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olvas sa el 
ezt a számot, bizonyára tetszeni fog Önnek. Ha megszerette, rendelje 

meg, minden héten diskrét csomagolásban megkapja. 

Magyarországon . 

Előfizetési ára negyed évre : 

, Pengő 10 
Ceskoslovákiában ; . Ke. 50 

Megrendelés esetén közöljük, hogy az előfizetési dij hol fizethető le. 

számá- 
ra van 

fenntartva, amely a dr. Kovács gyógyszertárában, Timisoara-Fabrik 
kapható, de a hirdetést nem közöljük, mert mindenki tudja, hogy a 

MIA- KRÉM-nek nem kell már reklám. 

Brummerton-Boy 
Telefon 17-24 

Timisoara I. Str. Mercy 1. 
Elintéz mindent gyorsan és pontosan 

Utlevél és Vizuni iroda 

Állandó kurirszolgálat 

8g8 kalapszalon 
Timisoara, II. Háromkiraly u. 1. (Duschnitz mellett) 
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Tavaszi kalapujdonságok, mélyen leszállitott árban 
Legujabb selyem modellek. Alakitások és 
javitások soron kivül, meglepő olcsó árak mellett ! 
Erdeklődök tekinisék meg az üzletet vételkény- 

szer nélkül. 

a szép akar lenni, használjon Liliomtej-krémet 
A- / Liliom-pudert 

Lliomtej-szappant 
tapható kizárólag a Városi Gyógy- 

szertárban Belváros 

Hajfestést 
bármely szinre garancia mellett vállal 

Todorov Pál 
hajfestő és női fodrász 

Timisoara, Belváros, Rezső ucca 
Elsőrangu viz és vasondolálás 

Férfi és női manikür 

Károlyi Józsel 
uri fodrász, manikür 

Timisoara, Belváros, Mercy 
ucca 6 

hajvágás hölgyek számára is. 

„DACIA" kávéhaz és étterem 
Timisoara, Gyárváros 

Esténkini zene, szolid, polgári 
árak! 

kKrém 

Dollyi szeplőviz 
Legszebb ajándék! Gyártja : 

Roth Jenő gyógyszeartára 
Timisoara,. III Dózsa és 

Pósta ucca sarkán 



Ezarkesztőség és kiadóhivtala 

Cimisoara, Gyárváros, 

Vadászerdei alé 54 

Hirdetési tarifa: 

Hasábmiliméterenként 4 lei, 
apróhirdetés szavanként 6 lei 
Külföldi hirdetési dijak előre 

fizetendők. 

Megjelenik minden héten, kedden 

Előfizetési árak negyedévre 

Romániában 240 lei 
Cehoslovákiában 50 Kc. 

Jugos aviában 100 Di. 

Külföldön máshol egynegyed évre 
300 lei, mely összeg postautal- 
ványon a kiadóhivatal cimére 

küldendő be. 

A szerkesztőség kéziratokat nen 

ad vissza és nem őriz meg. 

Szerkeszti: Dinnyés Árpád 

Szekszuális abnormitások és bűntettek 

II. Szatiriázis és nimfománia 

A szekszuális tulérzékeny- 
ség beteges állapotát a férfi- 
nél szatiriázisnak, a nőnél 
nimfomániának nevezik. - 
Előbbi ritkább, az utóbbi gya- 
koribb, különösen a klimak- 
tériumban, sőt aggkorban is. 
„Itt a lényeg a szekszuális 
szféra tulérzékenysége. A fan- 
tázia csak szekszuális képek- 
kel foglalkozik, az érzéki csa- 
lódásokig és igazi hallucina- 
torius deliriumig. A képzetek 
kéjes hangsulyozása nagyon 
felfokozott. Többnyire a geni- 
táliák is állandó duzzadás- 
ban vannak. A szatiriázisban 
szenvedő férfi minden áron 
koitusra törekszik; faut de 
mieux onanizál vagy sodo- 
mál. A nimfomániákus nő 
exhibitióval vagy kacér moz- 
dulatokkal igyekszik férfiakat 
fogni, ilyenek láttára nagy 
szekszuális izgalomba jön, 
melyet imitatió koitussal vagy 
masturbációval elégit ki. A 
szekszuális tulérzékenység 
nem mindig az ösztön kielé- 
gitésére irányuló módon nyil- 
vánul. Főleg nőknél klinikai 

egyenértékeknek kell ven- 
nünk: a hajlamot a kacér- 

IÍrta: Dr. Erich Wulffen 

ságra, férfitársaság keresését, 
más nők szekszuális gyanu- 
sitását, szépitőszerek tömeges 
használatát, házassági és 
egyéb botrányok folytonos 
feltálalását. Az orvossal szem- 
ben a nő folyton érinti a 
szekszuális sférát, terhesség- 
ről beszél, ginekológiai vizs- 
gálatok szükségességéről, ne- 
héz vizeletet szimulál, a vizs- 
gálatnál minél többet árul el 
a bájaiból." (Krafft.Ebing) 
Szatiriázis (a mitológia kecs- 

kelábu kéjencei után igy ne- 
vezve) és nimfománia nem 
perverzitások, hanem beteges 
állapotok. A szatiriázis be- 
tegség okai a genitáliákban 
vannak; a betegek nem örök- 
lékenyen terheltek, vagy de- 
generáltak. Tulzott onánia 
az idegrendszer beteges haj- 
lama mellett szatiriázishoz 
vezethet. Kantharidák fo- 
gyasztása átmenetileg szintén 
előidézheti. Szatiriázis és nim- 
fománia mint morális vagy 
fizikai sokkok következménye 
is felléphetnek, egy esetben 
mint nyakra esés következ- 
ménye lépett fel. Tüdővész és 
alkoholizmus is szerepet játsz- 
hatnak. 

Egy 70 éves aggastyán egy 
fiatal leányt vett feleségül, 
akivel 24 óra alatt 10, 15- 
ször végezte el a nemi ak- 
tust. Ez az állapot három hó- 
napig tartott. 
A női nem nimfomániájá- 

nál is csillapithatatlan a vágy 
a nemi élvezet után. Egy 
hölgy, aki akármilyen férfi 
megpillantására heves nemi 
izgalomba jött, hogy önma- 
gától megvédje magát, a kellő. 
pillanatban mindig bezárkó- 
zott, amig meg nem nyugo- 
dott. Végre mindenkinek át- 
engedte magát, de nem talált 
kielégülést, amig tébolydába 
került. (Magnan). Öt gyermek 
anyja nemi vágya mialtti két- 
ségbeesésében öngyilkosságot 
kisérelt meg, s mikor ez nem 
sikerült, tébolydába ment, 
melyet nem mert többé el- 
hagyni. Egy nimfomániákus 
nő klitorisának operativ kiir- 
tásakor polluciót kapott. (Man- 
tegazza), egy prostituált he- 
gyes kondylomoknak a geni- 
táliáiról való operativ eltávo- 
litásakor kéjérzetet kapott. 
Egy hölgy a speculum beve- 
zetésekor, a fájdalom elmu- 
lása után, boldog, kéjes el-



ragadtatásba merült. (Réti) 
Egy ismert berlini énekesnő 

hasonló kéjes szándékból tej- 

üvegből való fürdőspeculu- 

mot alkalmazott. Egy, a leg- 

jobb társaságból való berlini 
hölgy étkezéseknél az asz- 

talkendő védelme alatt férfi- 

szomszédjának nemi részei- 

hez nyult (Merzbach). Tüdő- 

vészesek nem ritkán még a 

haláluk előtti estén kétszer- 

háromszor is elvégzik a koi- 

tust. 

Egy utazó Triestből Wien- 

be utazva, Brucknál elhagyta 

a vonatot, a városon át egy 

közeli faluba ment s itt egy 

magányosan élő 70 éves öreg- 

asszonyon erőszakos kisér- 

letet követett el. A férfi 45 

éves volt, házas, egy gyer- 

mek apja. 14 évétől kezdve 

onanizált. 17 éves korában 

érintkezett először nőkkel. Azt 

állitotta, hogy vágyódott egy 

nő után, junius közepétől ju- 

lius 7-ig - a tett napjáig - 

nem érintkezett nemileg; a 

vasuti kocsi forrósága, a vas- 

ut lármája megzavarta, nem 

birta tovább a nemi izgalmat. 

Erre kiszállott, szemei előtt 

köd volt, igy került a város 

ból a faluba, ahol meglátta 

az asszonyt s nemi részét 

lemeztelenitve, átölelte. (Krafft 

Ebing.) 

A nimfománia házasság- 

törésekhez, prostitucióhoz, vér- 

fertőzéshez, gyermekeken el- 

követett erkölcsi vétségekhez, 

stb. is vezethet. 

Egy 22 éves leány a saját 

apját igyekezett koitusra csá- 

bitani; egy fiatal anya kéjel- 

gésből a saját 12 éves leá- 

nyát deflorálta az ujjának 

bevezetésével a hüvelybe. 

Egy 8 éves leányka már 

negyedik éve adta át magát 

nemileg 6-12 éves fiuknak 

és kijelentette, hogy ő ezt nem 

tudja nélkülőzni. A nimfo- 

mánia könnyebb esetei Forel, = 

Moll, stb. szerint hipnózissal 
gyógyithatók, nehéz esetek- 

ben az orvos tehetetlen. 
Forel emlit egy csinos, rend- 

kivül erotikus leányt, aki de- 
rék férfihez ment feleségül, 
de ez nemileg nem elégitette 
ki s ezért vele szemben hi- 
deg maradt. Férjének egy ba- 
rátjával szökött meg, aki tel- 
jesen kielégitette. Mikor ked- 
vesével bálba ment s egy 
meglehetősen csunya férfivel 
táncolt, aki közben véletlenül 
a lábára lépett, ettől nagyon 
intenziv orgazmust érzett, 

emely majdnem az eszét vette 
el. 
Egy tulérzékeny férfi na- 

gyon szép és derék nőt vett 
el feleségül. Bensően szerette 
az asszonyt, élénk nemi érint- 
kezést folytatott vele s mégis 
sokszor volt hozzá hütlen. 
Kétségbeesésében Forelhez 
ment, hogy hipnotikus keze- 
léssel enyhitse boldogtalan 
poligám ösztönét, mely any- 
nyira kinozta. 

Egy 22 éves csinos, gaz- 
dag leány intenziv szekszu- 
ális ingerlékenysége mialtt 
nem tudott tartózkodni a 
masturbációtól. Amellett fér- 
fiakkal szemben olyan válo- 
gatós volt, hogy nem tudta 
magát házasságra elhatároz- 
ni és inkább az onániánál 
maradt. 

A szekszuális szatirnak 
nimfomániákus nővel való 
látszólag célszerü házasságá- 
ról Forel nagyon lebeszél. Az 
ilyen házasságból való gyer- 
mekeknél a már a szülőknél 
fokozott nemi ösztön annyira 
tulfokozódhatik, hogy a leá- 
nyokból prostituáltak lesznek, 
a fiuk már gyermekkorukban 
paradoxan hyperástetikusak 
és gyakran fegyházba kerül- 
nek. 
Nácke a Neur. Zentralblatt- 

ban (1909 No. 5.) értesit négy 
kasztrálásról, melyeket a tul- 

ságos libidó gyógyitására vé- 
geztek. Egy 25 éves epilepti- 
kus leány határozott nimfo- 
mániában szenvedett, tör- 
vénytelen gyermekei epilep- 
tikusok és hülyék voltak. 
Miután azt akarta, hogy az 
intézetből elbocsássák, a sa- 
ját és a hatóságok beleegye- 
zésével egy gynekológus 
kasztrálta. Félév óta megke- 
resi a kenyerét és állapotá- 
val meg van elégedve. 

A második eset egy 36 
éves gyengeelméjü leányra 
vonatkozik, két törvénytelen 
gyermekkel. Miulán az inté- 
zetből távozni akart, minden- 
ki beleegyezésével őt is kas- 
trálták. 

Pszichikailag abnormis férfi, 
31 éves, hazug, betegesen 
fokozott libido, delirium tre- 
mensben megbetegedett, vé- 
gül kiskoruakkal elkövetett 
erkölcstelen cselekmények 
miatt megfigyelés céljából a 
menhelyre került. Miután a 
szatiriázis nem akart javulni, 
maga kérte a herélést, me 
lyet az érdekeltek beleegye- 
zésével végre is haitottak 
rajta. A szatiriázis eltünt és 
nemi vétket többé nem kö- 
vetett el. Ugyanigy követelte 
a herélést egy tulságos libi- 
dóban szenvedő homoszek- 
szuális ember, aki kiskoru- 
akkal elkövetett erkölcstelen 
cselekmények miatt ismétel- 
ten ült fegyházban és téboly- 
dában is volt és most már 
önheréléssel fenyegetődzött. 
Az operáció után azt állitotta, 
hogy régebbi abnormitásától 
megszabadult. Naácke meg- 
jegyzi, hogy ezekben az ese- 
tekben az illetőket könnyü 
volt a javasolt operációra 
rábeszélni, miután megvilá- 
gitották előttük, hogy a 
potencia coeundi azért meg- 
marad és csak a nemző 
képességüket vesztik el. 



Béby mindössze tizenhétéves volt, amikor egy- 
szer véletlenül betévedt egy legénylakásba. Maga 
sem tudta, hogy jutott be oda, csak azon velte ész 
re magát, hogy már bent van a szobában, amely- 
nek levegője bóditó illatoktól terhes s ahol az er 
nyős lámpa világánál egy barna, markánsarcu férfi 
ül lila pizsamában. Ismerte ő már azelőlt is a pi 
zsamát, de egy eleven férfin, egy elegáns legény- 
lakás tulaijdonosán, még nem látott pizsamát. 

Megállt a szoba közepén és hallgatott. Hall- 
gatott még akkor is, amikor a pizsamás férfi felállt 
az iróaszlal mellől és hozzásietett : 

des kicsi kölyköm, tudtam, hogy egyszer 
mégis csak el fogsz jönni hozzám, - mondoltta és 
már le is vette fejéről a kis piros filckalapot. 

- Kérem nekem menni kell. - szepegte a 
kicsike, de a likőr már elő is került a vitrinből és 
ott aranylott a kis pohárkában créme de cacao. 

- Igyunk kicsikém, hisz egész el vagy sá- 
padva s ez a likőr jó arcszint csinál - szólott a 
pizsama és Béby akarat nélkül engedelmeskedetltt. 
Gépies mozdulattal emelte fel ajkához a likőrös 
poharat. 

A második pohár már könnyebben ment - 
ugy, hoyy a pizsamás elérkezettnek látta az időt, 
kibontani egy pezsgős palackot, miután némi édes- 
séggel kinálta meg drága vendégét. - Amikor az 
első pohár pezsgőt felhajtotta, megszólalt az eddig 
hangtalan kisleány: 

- Én szeretem a pezsgől, olyan csiklandozó 
ize van. Ügye maga mindig ezt iszik? 

A pizsamás mosolyogva bólintott, 
csókolta Bébyt a száján. 

- Kérem engem még senki sem csókolt meg 
a számon - mondotta ijedten a kisleány - s a 
mamám azt mondotta, hogy csak a vőlegényemnek 
szabad hagyni a számat. 

- Ugy van kicsikém, most én vagyok a te 
vőlegényed, tehát nekem szabad Igyál édes - biz- 
tatta a kisleányt - ez most a mi nászéjszakánk és 
ilyenkor illik egy kicsit becsipni. És a kicsike enge 
delmeskedett s a pezsgő hatása mindjobban érez- 
hetővé vált. Az előbb még félénken csacsogó kis- 
leány szaporán csicsergő madárka lett, aki lángoló 
arccal türte, hogy az izgatott férfiujjak felnyissák 
bluzát és kihuzzák onnan a merészen feszülő ró 
zsás kis kebleket. Amikor mellére tapadt a lihegő 
férfiszáj, valami forró bizsergés fulolt végig, amilyet 
eddig még soha nem érzett. Ez a hosszu, perzselő 
csók ragyogó fényüvé tette a két égszinkék leány- 
szemet. Nem tudta, hogy kell viselkednie ilyenkor, 
hát hallgatott. 

Csak akkor szólalt meg, amikor a pizsamás 
férfi lefektette őt a sezlonra és csókolgatni kezdte. 

- Bácsi, mit csinál, nem szabadl - majd 
mámorba halkuló hangon folytatta - jaj éget a szá- 
ja... hagyja már abba! 

- De a forró férfiajak nem akart leválni a 
fehér husról, hanem egyre feljebb siklott, ameddig 
csak leheteltt s olyan vad hévvel itta, szürcsölte a 
fiatal leánytest mámoritó illatát, hogy Béby nyöszö- 

majd meg- 

feleszmélt, már csak egy forró, lihegő szájat 

BHBé éby eltévedi 
Részlet Győri Illés Jstván Honny soit aui mal y pense c. müvéből. 

rögni kezdett. A tüzes férfiszái vad lihegése 
folyt a halk nyöszörgéssel s a pizsamás 
mozdulattal rántotta le Béby testéről a kis 
s ott feküdt tehetetlenül a fiatal test 
a vadul forgó férfiszemek előtt. 

Béby kis kezeivel eltakarla az arcát. mert 
semmit sem akart látni abból, ami történik. Nagyon 
félt és remegett, de mégis megadta magát sorsának. 
amely most egy pizsamás férfi karjaiba dobta. Mire 

érzett 
az arcán és valami különös, csiklandozó érzést... 
A csiklandozás nem sokáig tartott, mert egyszerre 
csak egy hasitó, éles fájdalom nyilallott a csipőjé- 
be és egy halk sikoly hagyta el az ajakát. Ki akart 

össze- 
egy vad 
puladelt 

meztelensége 

siklani, de két erős kar huzta, szoritotta magához. 
Könyörögni kezdelt : 

- Jaj, hagyjon, nagyon fájl... 
- Mindjárt édes - hörögte a férfi - mind- 

járt, az enyém vagy édes. édes... drága... 

Az ijedtség józanit s igy Béby is csakhamar 
kijózanodott, amikor a pizsamás abbahagyta a kin- 
zát és pilyeregni kezdett. Fuldokló csókokkal zá- 
ritotta le a pizsamás az elrablott ártallanság köny- 
nyeit, majd lassan öltöztetni kezdte a szipogó kis- 
leányt. - Gyürött ruháját avatott kézzel simitotta ki, 
összeborzolt fürtjeit rendbehozta és a kis filckala- 
pot a kisleány kezébe adta: 
Most menj kicsikém, mert a mamád már 

bizonyosan nyugtalankodik miattad. - Majd holnap 
ilyenkor megint gyere el, most már nem fog fájni 
semmi. 

Béby kezében a kis filckalappal csak álloltt 
olt a szoba közepén, mint aki nem ludja, hogy mi 
történt vele. H-lkan szólalt megu: 

Bácsi kérem, adjon még egyet abból a cu- 
korból-. 

(eeleteleteleteleteleteleteleteleteletel 
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A rejtélyes női törzs 
Szimat, a közismert zseniális de- 

tektiv a chaiselongeon hevert és te- 
kintete a plafond cirádáin ténfer 

gett, amikor szobája ajtaja hirtelen 
felpattant és egy kövér ur szuszo- 
gott be rajta felindulástól piros 
arccal. 
- Uram - dadogta az idegen 

és mély lélegzetvételének szőrcszö- 
rei harsantak fel - Csepák Vendel 
vagyok. 

Örvendek - felelte Szimat 
egykedvüen és nem mozdult a fek- 
vőhelyélől. 
- Rejtélyes eset hozott önhöz, 

mester - folytatta a kövér Cse- 
pák. 
A rejtély szóra mint a rugany 

pattant fel Szimat és arca barát- 
ságosra derült. 
- Beszéljen uram! - mondot- 

ta hevesen. 
Csepák Vendel szaporán kezdte 

ontani a szót. 
- A Fogantyu utca 26. szám 

alatt lakom a feleségemmel, Csipet- 
ke Amáliával, leányommal Euflrozi- 
nával, aki már eladókorban van és 
hétéves fiammal, Adalberttel, aki 

mellé egy tizennyolcéves nevelőnőt 
Bricska Evelint vettem fel. Lakik 
még a házamba egy Rücsük Balázs 
nevü mindenes legény. Boldog csa- 
ládi életet éltem - sóhajtotta Cse- 
pák - melyet még az apró össze- 
zördülések bárányfelhői sem zavar- 
tak. 
Az ömlengésben terjengő elbe- 

szélés Szimatot kezdte türelmetlen- 
né tenni. 
- A tárgyra uram - sürgette 

Csepákot, aki erre fájdalmasra tor- 
zuló arccal folytatta : 
- Tegnap délután átmentem a 

nevelőnő szobájába, mely felesé- 
gem hálószobájával szomszédos. A 
félhomályban az első pillanatban 
tájékozatlanul botorkált a tekinte- 
tem, de amikor az üresnek vélt 
szobában félrehuztam a napsuga- 
rait elfojtó függönyt és szétnéz- 
tem, a megdöbbenéstől hátratánto- 
rodtam. 
- Hátratántorodott - kapaszko- 

dott bele utolsó szavába a detektiv, 
- akit az ideges kiváncsiság fojto- 
gatott. 
- Hátra - ismételte Csepák - 

mert a pamlagon hevert Bricska 
Evelin. 
- Meggyilkolva - horkant fel 

Szimat. 
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- Gar ka Spur - tört ki Cse- 
pákból a germán eredet. - Nem 
volt az kérem meggyilkolva, de 
olyan állapotban volt mely minden 
hajam szálát égnek borzolta. 
- Beszéljen, beszéljen - siste- 

regtek a detektiv szavai. 
Csepák Vendel szemében az át- 

élt izgalmak utórezgései vibráltak, 
anint vontatottan kiejtette e szava- 
at: 

- Bricska Evelinnek csak a láb- 
nélküli törzse hevert a pamlagon. 
Mély csönd szakadt a szobára, 

melyben két férfi: a detektiv és 
Csepák nehéz lélegzete lihegett. 
- A törzs - dadogta Csepák. 
- A törzs - ismételte a detek- 

tiv, akinek a tekintete e pillanatban 
olyan üres volt, mint egy dijnok 
zsebe a hó végén. 
- Nos és? - riadt fel egyszer- 

re Szimat sulyos elmélázásából. 
Csepák bamhán nézett maga elé, 

miközben igy beszélt tovább: 
- A törzs csonka volt és lepel 

nélkül való. 
- Ah! - szisszen fel Szimat és 

egyszerre ujból csupa fül lett - 
maájd hozzátette: - És vérnyomok 
nem voltak? 
- Nem jelentette ki Csepák ha- 

tározottan. - Vérnyomoknak nyo- 
ma sem volt és Bricska Evelin szé- 
gyenlősen nézett reám. 
- Tehát eszméleténél volt a sze- 

rencsétlen. 
- Annál - felelte Csepák. - 

Sőt ugy vettem észre, hogy nincs 
tudatában borzalmas helyzetének. 

Szimat sebtiben kabátot rántott 
magára és lázas gyorsasággal von- 
szolta le a lépcsőkön kövér klien- 
sét. Lenn kocsiba vágták magukat 
és Szimat odakiáltotta a konflis ve- 
zérének : 
- Fogantyu utca 26. 
Bricska Evelin még mindig ab- 

ban a helyzetben hevert a pamla- 
gon, ahogyan Csepák találta. 
A titkos rendőr némi jóleső ér- 

zéssel legeltette szemét a szép lá- 
nyon, akinek idomai eltekintve a 
különös csonkaságtól, szemet si- 
mogatóak voltak. 
- Mondja lányom - szólt hoz- 

zá atyai lágysággal - mi történt 
magával. 
A nevelőnő elforditotta a fejét és 

nem válaszolt. 
Szimat nézte nézte, homloka mély 

ráncokba türemlett, majd valami 

hirtelen született öröm világolt a 
vonásában. 

- Hivják be Rücsök Balázst - 
adta ki a parancsot Szimat. 

Deli legény állitott be a szobába 
Evelin és Balázs tekintete összevil- 
lant és mindkettőjük arcát hirtelen 
pirosság lepte el. 

Szimat öntelten cirógattla meg 
hiányzó pofaszakálát : 
- Na Balázs - beszélj hát, 

hogy is történt. : 
A szolgalegény nem felelt. . 
- Majd én segitek csattant fel 

a detektiv hangja. - Te ezt a lányt 
levetted a lábáról, azért hever most 
itt ilyen csonkán. 

Evelin és Balázs mindent bevalot- 
tak. Csepák pedig ámulatában ösz- 
szecsapta a kezét. 

Szép család 

Biró (a vádlotthoz) : Nős ? 

Vádlott: Közös háztartásban 

élek egy nővel. 

Biró: Micsoda szamár beszéd. 

Hát férfivel is lehet. 

Vádlott : Hogynel A nővérem 

egy férfivel él közös háztartásban 

Félreértés ; 

A leány: Én félek magától, 

hogy neveletlenkedni fog. De ha 

megigéri, hogy jó gyerek lesz, ak- 

kor bejöhet egy pár percre. 

A hadnagy: Legyen nyugodt, 

Emmike. Jó gyerek lesz. 

Fenyegetés 

- Képzeld, a Grün hirtelen 

meghalt. A fejére esett egy tégla 

- mondja a férj. 

- Te is igy fogsz járni. Az a 

sok cigarettázás nem vezethet jó- 

ral - feleli a feleség. I.L. 

Vasgerendák és betonvas 
nagy raktár és gyári vaggonszállitás 

Jüger Józ9ei és Déter 
vaskereskedőknél 

Timisoara Józsefváros, Hunyady-ut 33 
Telefon 326. 52 



Alfonzó de Ruvayez Aliceval beszélgetett, mi- 

kor egyszerre csak egy sima kis női kéz
 befogta a 

szemét és egy elváltoztatott hang a fülébe fuvo- 

lázta: 
- Találja ki, hogy ki vagyok? 

- Azonnal, - szólt Fonzó, kezét hátratette, a 

kérdező lábához nyult, azt végigsimitotta és 
miután 

ujjai hamarosan magánkutatást végeztek, határozot- 

tan kijelentette : 
- Mayal Te csirkefogó! 

Maya édesen kacagott, szorosan a férfi hátá- 

hoz simult, aztán kezei végigcsusztak Fonzó uron 

és tulajdonába vette annak legféltettebb kincs
ét. Rö- 

vid séta után ujjacskái ellüntek egy percre, 
aztán 

ismét előkerültek, de nem egyedül. Maya kómikus 

pukkerlit csinált vele a kacagó Mm. Oldonaes
 lelé. 

Mit csinálsz Maya? - nevetett Alice asz- 

szony tetetett megboltránkozással. 

Csak szellőztetem egy kicsit, nehogy meg- 

dohosodjon. 
- jJó lesz ki is porolni - tette hozzá - és 

tenyerével, mint ahogy a porolóval szokás, csap 

kodni kezdte. 
Alice az órájára nézett. 

Édes fiam, már féltizenegy, már pedig tiz 

óra után tilos a klopfolás. Ahol ugyan még egyál- 

talán engednek klopfolni. Mert valamire való ház- 

ban már régen tilos és vakuummal szivják ki a 

szőnyegekből a port. 
Alice néni, hogy neked milyen igazad van! 

ezzel már elébe is került a férfinek és szemkáp- 

ráztató ügyességgel és a legnagyobb vakmerősé
ggel 

eljátszotta a vakuum szerepét. 

Fonzó egy darabig a büvölet mozdulatlansá- 

gában türte, aztán lehajolt, elkapta Maya bokáit
 és 

felemelte. 
Néhány percig igy körülhordozta a szobában, 

majd Alice ölébe lehelyezve, ijedten pillantott az 

órájára. 
Szent Isten, hölgyeim, megigértük Palmirá- 

nak, hogy korán érte megyünk és már két óra. 

Gyorsan egy taxit. . 

A nagykövet dühöngve járt föl és alá. Ember- 

evő kedvében volt, nem mert elébe kerülni senki. 

Előző éjjel volt a Golf Club estélye. Dertoris asszony 

bituriai állampolpár, benne és általa - a nagykö- 

vet felfogása szerint - Bituriát érte sérelem, amit 

megtorlatlanul hagyni nem lehet. Ezért magához
 ké- 

rette a követ joglanácsosát és most arra várt
. 

Az ügyvéd nemsokára meg is érkezett. Beszél- 

getésük nem tartott sokáig. A nagykövet utasitotta : 

haladéktalanul keresse fel Palmira Dertorist és adja 

át azt az üzeneltét, hogy a legnyomatékosabban 
fel- 

kéri őt a becsületsértési per meginditására. 

Az ügyvéd Palmirát sirógörcsökben találta. Mi
- 

kor nagynehezen lecsillapodott egy kicsit, legalább 

annyira, hogy az ügyvéd elmondhatta jövetele cél- 

ját, akkor kijelentette, hogy nem indit pert, mert n
em 

tudná elviselni a tárgyalás izgalmait. 

Nem ment könnyen, mig sikerült vele megér- 

tetni, hogy sem erkölcsi, sem anyagi szempontból 

Életmüvészek 
nem lenne tanácsos ujjat huzni a nagyköveltel. És 

ezenfelül is a sértésről már annyian tudnak, olyan 

villámsebesen terjedt el a városban, hogy teliesen 

lehetetlenné teszi magát, ha a sértegetőt nem állitja 

a biróság elé. 
Palmira végre nagynehezen engedelt és aláirta 

a per meginditásához szükséges felhatalmazást. 
Mi- 

kor az ügyvéd bucsuzott, azt mondta neki: 

Nézze kérem, itt most magunk között va- 

gyunk. A példátlan, a határtalan, az elképesztő 

szemtelenség tulajdonképen nem abban van, amit 

rólam mondott. Hanem abban, hogy ezt ő, Katha 

rina Oes merte mondanil Rólam! Aki hosszu időn 

át a legiobb barátnője voltam. Aki ismertem minden 

viselt dolgát. 
- És akivel együtt játszottátok kisded játékai- 

tokat - mormogta az ügyvéd, de csak akkor, ami
- 

kor már becsukta maga mögött az ajtót. 



Egy férfi szerelmei 
- Regény - (24) 

- Itt vagyok... végy el... gyorsan... ott állnak 
bent... csak én értem... megbolonditom... őket... 
mind... mind... legutóbb az egyik ezek közül a 
majmok közül.- a fülembe sugta... hogy olyan 
melleim lehetnek- mint Vénusznak magának-- azt 
hitte... hogy majd... maid megfogom mutatni neki... 
ugy mint neked... te... kutya... te... gyilkos... 

Mikor aztán kitomboltuk magunkat és ő átöl- 
tözött, visszatért a társasághoz, kigunyolta még őket 
néhány percig. aztán mehettek haza. 

Ö csak izgatószernek használta fel a szegény 
fickókat mindkettőnk számára. Habár erre nem is 
volt valami nagy szükség. 

Letettem az érettségit - mellékesen szólva, 
nagy üggyel-bajjal, aztán leszolgáltam a gárda 
kürassziroknál önkéntesi évemet és utána utazni 

mentem. Voltam Bécsben, Párisban, Rómában, csa- 
varogtam két hétig az országban, sőt New.-Yorkba 
is tettem egy rövid kirándulást. 

Ezeket az utazásokat leirni nem célja jelenlegi 
irásomnak, habár mindenféle vad, pikáns kilengé- 
sek is előfordultak közben. Hiszen nők nélkül nem 
tudok élni, de be kell vallanom, hogy ha egy szép 
asszony karjai között időztem, mindig azt számol- 
gattam, hogy vajjon mennyibe fog nekem kerülni ez 
a szórakozás. 

Nagy barátja sohasem voltam a szerelemnek, 
melynél sohasem szerelemről, hanem mindig pénz- 
ről van szó. És ebben minden ország, minden vá- 
ros leányai egyformák. Alaposan kihasználják az 
idegeneket, legfellebb, hogy a bécsi nőkkel még a 
legkönnyebb üzletet kötni. Ő azonkivül az egyedüli 
is, aki egy kis humort is visz bele a dologba. 

Három nappal hugom esküvője előlt érkeztem 
haza aki egy fél évvel ezelőtt jött vissza az inté 
zetből és nem sokkal azután eljegyezte magát egy 
kapitánnyal a hadügyminiszteriumból. 

Miközben ő nászéjszakáját ünnepelte, én Ruth 
karjaiban feküdtem, aki habár két évvel idősebb is 
lett, semmitsem vesztett a tüzéből. 

- Én hü maradtam hozzád, - mondta az 
egyik pihenési szünetben. melyre a teljes kimerült- 
ség kénvszeritett bennünket - esküszöm az éle- 
temre. Könnyü nem volt. az igaz - nagyon szo- 
rongattak és volt közöttük, aki veszedelmessé is 
válhatott volna, ha... ha nem éppen te volnál az 
én imádott vad farkasom. 

- Tehát senki sem látott ugy ? Senkisem nyult 
hozzád ? 

- Nem, nem 
volna... 

- Hiszek neked. És mostantól kezdve? 
Most ismét az enyém vagy, mint én a tied. 

Most ismét szét fogjuk szakitani egymást, mint ré- 
gebben és megmámorosodunk a saját szenvedé- 
lyünktől. 

Meg is tettük, megint őrült orgiáit éltük az 
érzéki vágynak. Hogy sokszor napokig mozdulni 
sem tudtunk. Ha ezekre a jelenetekre visszagondo- 
lok, szük lesz rajtam a ruha--- 

s mégsem veltam hü hozzá. Ő elég okos volt 
ahhoz, hogy nem kért ilyesmit. 

- habár szivesen megtették 
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- Te tiz évvel fiatalabb vagy, mint én, - 
mondta. - Nemsokára egy elvirágzott asszony le- 
szek. Nem tudlak teljesen magamnak megtartani, 
minek csalassam meg magamat és adjak alkalmat 
kellemetlen jelenetekre. Vedd el magadnak, James, 
amit az élet kinál. Bolond volnál, ha meg nem 
tennéd! Férfi vagy, az asszonyok számára teremtve, 
erős. bátor, elegáns. Tudom, mégis mindig csak 
vissza fogsz térni hozzám. 

Igaza volt. Alaposan kitomboltam magamat. 
Pazaroltam a pénzt és idől a lóversenyen, klubban, 
bárokban - egyszóval: éltem egy igazi, gazdag 
berlini ifju életét. Néha-néha egy kis melreszt is 
tartottam, egy olyan kislányt a szinháztól, vagy di- 
vatárus üzletből - inkább csak a hirnevem kedvé- 
ért. Mert mit nyujthattak volna nekem ezek a te- 
remtések, akinek 
gélyéig ért? Rendszerint három négy hét után bu- 
csut is vettem tőlük. 

A társaságban is meg voltak a flirtjeim. Min- 
denesetre ma ez, holnap amaz. Néhány összejöve- 
tel ulán mindegyik untatott. Hiszen valamennyien 
olyan szinte egyteljesitésüek voltak. Hiuság, tetszési 
vágy, kicsinyesség és irigység. Talán azért láttam 
ökét ilyeneknek, mert a Ruth mértékével mértem 
őket. 

Milyen büszke diadalban csillogtak a szemei, 
mikor elmeséltem neki hogy megint vastag vonalat 
huztam valamelyik kalandom alá. 

- Na ugye. - mondta ilyvenkor - mégis 
csak mindig visszajössz hozzám ? Vissza kell jön- 
nöd! Hozzám, a te Ruthodhoz. Ők talán csinosab- 
bak, egészen biztosan fiatalabbak is, de ők langyos 
tejet adnak neked, én pedig izzóan forró lávát. 

Ezek a beszédek rendszerint azzal végződtek, 
hogy...... magáról a ruhát és áltfogott ördögi 
tagjaival. 

Igy tartott és tartott fogva engem. 
Ujra viszontláttam Mathildet, felséges mámort 

éltem át vele és visszatértem Ruthoz. Megnyertem 
Gabrielet és mégis találtam időt és erőt, hogy Ruth 
kéjserlegéből is felhabzsolijam a szenvedély italát. 

Mindenesetre, mikor Gabrielet elvesztettem, ugy 
tünt fel, mintha vele együtt Ruth is elvesztette volna 
a saját hatalmát. A seb sokkal mélyebb volt és 
hosszu ideig nem tudtam kigyógyulni belőle. 

A legvadabb kicsapongásokban kábitottam, 
nyomtam el fájdalmamat. Amit sohasem tettem, le- 
ittam magamat. A báltermekben, az „Arkádiában'", 
nyilvános helyeken mindig telt tárcám dacára sem 
láttak szivesen, mert vad vendég voltam. Ha egy 
leány megtetszett nekem, egyszerüen elvetftem a 
hozzátartozó férfitől és ha ez ellenkezni próbált, 
egyszerüen leütöttem. 

A „Gonosz fiuk bálján", mely a berlini tánc- 
szezon legvidámabb, de kéltségtelenül nem legfino- 
mabb bálja, ugy tomboltam, mint egy őrült. Néhány 
hasonszőrü lélekkel átvonultam a termen, válogatás 
nélkül megragadtuk az asszonyokat és leányokat, 
csókoltuk és összetapogattuk őket. Egyről a szok- 
nyát is letéptem egyszer, mely hőstettemért csaknem 
bezártak. 

az eszük csak a szoknyájuk sze- 



A hallensei táncmulatságokról, melyen az üzleti 

kiszolgáló lányok. divatárusnők és más hasonló 

foglalkozásuak szoktak szórakozni, rendszerint négy, 

öt leányt is hazacipellem egyszerre. Itt leitattam őket 
és ruha nélkül kellett táncolniok előttlem. Ha aztán 
hangulatba jöttem, borzasztó dolgokat müveltem--- 
Állattá lettem! Pfuj! 

Heteken, hónapokon át nem léplem át apám 
házának küszöbét. Nyugodt óráimban, akkor elme- 
hettem volna, de szégyeltlem magamat. Szégyeltem 
magam az elegáns férfi előtt, sőt saját magam előtt 
is. És mindenekelőtt Ruth előtt. 

Igy ment ez több mint egy évig. Erőmet el- 
vesztettem és tele voltam utálattal és önmegveléssel. 
Mignem egy reggel a Hellmárnál áttombolt éjszaka 
után hazamentem. Akkor oltt ült Rulh halványan és 
komolyan egy fotelben az iróasztalom előtt és ki- 
mondhatatlanul szomoru szemekkel nézett reám. 

- James, - mondta. miközben én értelmetle- 
nül, letörve bámultam reá - én egész éjszaka itt 
vártam reád. Nem tudom nézni, hogyan teszed 
tönkre magadal. Itt van, nézd meg magad! 

s odavezetett a tükör elé és a sárga, beeselt 
arcban, a kigyulladt vörös, szemekben rémülten is- 
mertem rá a saját arcomra. 

- James, folytatta - ez az a vad ifju, 
akinek énem legjavát odaadtam ? Szégyeljem talán, 
hogy ilyen kéjenc feküdt a karjaim között ? 

Ekkor térdreestem előltte és sirtam. 
Megint vidékre küldtek. Keleten csavarogtam, 

Konstantinápolyban. Kairóban, egy egész télen át 
pihentem Abesziniában. 

Mikor visszajöttem, ismét egészséges voltam. 
Ha nem is testileg mert nagvon tönkrelettem 

magam, de legalább lelkileg. És végül is ez volt a 
fődolog. 

Az egész család kijött elébem az állomásra : 
még Elsa is ott volt a férjével, akiből közben őr- 
nagy lett. Otthon nagy családi vacsora volt és apám, 
aki elegáns és vidám volt, mint mindig, nagy be. 
szédet tarlott. melyben az elveszelt fiu hazatérését 
ünnepelte. 

Másnap Ruthhal egyült kihajtattunk a König- 
rátzer- strasseba. Mennyire elcsodálkoztam a lakást 
tisztán és csinosan találva, mintha csak egy óra 
óta és nem egy éve lettem volna fávol. Egy por- 
szemecske nem látszoltt a butorokon, friss levegő 
áramlott! a szobákon keresztül és a vázákban min- 
denütt fehér rózsák - az én kedvenc virágaim. 

- Ez a te müved, - mondtam neki, aki 
boldog mosollyal nézett örömtől sugárzó szemeimbe. 

- A lakás urára várt. És-- és én is! 
Ez a puha odaadás egészen uj volt előttem 

benne és egészen uj világitásban mulatta meg előt- 
tem ezt a csodálatos asszonyt. 

Milyen jó vagy le. - dadogtam - igazán 
nem érdemeltem meg tőled 

- Ezt nem kérdezi egy asszony, ha szeret. 
Éppen ugy, mint ahogy azt sem kérdi, hogy mit 
érdemel egy férfi, mikor gyülöl. 

Több mint tiz évig vollunk egymáséi és ebben 
az órában mondta először nekem, hogy szeret. 

Gyöngéden a pamlaghoz huztam. Védekezett. 
ő, akit részeg bacchansnőnek ismertem! 

Nem, ma. nem mostl Hadd élvezzük tisztán 
ezt az órát! Holnap... holnap ismét a tied leszek, 
mint régen! 

(Folv!. köv.) 

A Teremtő 

Fidusz rajza 

A hajnal 

Fidusz rajza 



Száz szerelmes éjszaka 
Részlet Johann Gottíried Schnabel (1738) kaland-regényéből. 

Elbenstein másnap kipihenve éb- 
redt és éppen előzőnapi vendégére 
gondolt, amikor belépett az ajtón 
az öreg és kivánságai után érdek- 
lődött. Megkockáztatta azt a kér- 
dést is, hogy miért bánt el Elben- 
stein olyan kurtán furcsán a szép 
leányzóval, aki halálosan szerelmes 
belé és még természetes szemérem- 
érzetét is feláldozta, csakhogy ered- 
ményre jusson. Urnőm meghagyta" 
- folytatta az öreg - „hogy min- 
den jóval és széppel lássam el, de 
vajjon van-e lukutluszibb kedvtelés, 
mint egy gyermekkel tölteni az éj- 
szakákat, aki ártatlanságát fel akar- 
ja áldozni az imádoltt férfinek." 

Elbenstein alig tudott szabadkoz- 
ni, az öreg máris ravasz szemhu. 
nyorgással tudtára adta, hogy a kis 
angyal ujból látogatását teszi, hát- 
ha nappali világosság mellett na- 
gyobb sikere lesz. 
A lovag éppen dus lakomájánál 

ült, amikor kinyilott a tapétaajtó és 
belépett rajta az állhatatos csábitó. 
Kellemes csevegés között telt el az 
ebéd ideje, a leány szellemesen be- 
szélgetett, sok érdekes történetet 
mondott el és Elbenstein olyan csá- 
bitónak tartotta szerénységében, 
hogy önmegtartoztatása nagy erőfe- 
szitésébe került. Hasonlóan tellett 
el az estebéd, de ekkor a leány 
ujból régi módszeréhez nyulott és 
levetve megypiros pongyoláját szüzi 
meztelenségével ingerelte a lovagot. 
Lejátszodtak ugyanazok a jelenetek, 
mint előző nap, a leány mindenáron 
ágyába akarta csalni a lovagot, aki- 
nek már minden idegszála remegett 
a tulfütött érzékiségtől, de végtére 
mégis nyertes maradt a vágyak 
nagy csatájában és a szemérmet- 
len szüz megszégyenülten távozott. 

Ezek a jelenetek most napon- 
ként ismétlődtek, a leány már ru- 
hátlanul jött be a szobába és az 
asszonyi szereleém minden ravasz- 
ságát állitotta sorompóba, meztelen 
testével ölébe ült a lovagnak, ke- 
zeit erőszakkal forró teste buja vágy- 
ban epedő idomaira szoritotta, - 
hasztalan volt minden mesterkedé- 
se, Elbenstein megingathatatlan ma- 
radt. „Te barbár! ez volt az utolsó 
látogatásom" mondotta és végleg 
távozott. 
Másnap az öreg tudomására hoz- 

ta Elbensteinnek, hogy valaki be- 
szélni óhajt vele. Négy szobán ve- 
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zették keresztül a lovagot, az ötö- 
dik küszöbén, megállott: „Atyám, 
Isten17 álmélkodott Elbenstein, mert 
a szoba közepén az asztalom egy 
zöldálarcos dáma ült: az ariguai 
ismerősel! Elbenstein megzavarva 
közeledett, az álarcos dáma ekkor 
leugrott az asztalról, karjaiba vetette 
magát a lovagnak és mindketten 
sirtak a boldogságtól. Sok hangtalan 
becézgetés után a szép dáma levet- 
ve álarcát igy szólott: 
- Igen, én vagyok az a iuria, 

aki részint féltékenységből, részint 
tulzott szerelemből kegyetlenül meg- 
kinoztattalak. Bár második ariduai 
találkozásunk óta édes terhet hor- 
dok tőled a szivem alatt, nem ér- 
demlem meg jóságodat és bocsá- 
natodat. Csókolj meg utoljára, azu- 
tán ölj meg, állj bosszut rajtam!1" 

Elbenstein azonban megnyugtatta 
szerelmesét és ekkor mindketten a 
széles szofára telepedtek. Itt szeré- 
nyen csattantak a szenvedélyes csó- 
kok és amikor a fehér atlaszruha 
kiváncsian szétfeslett a szép asszony 
testén, hirtelen két kerek, hamvas 
alma pattant elő, melyeket felváltva 
becézgetett. Elbenstein keze és ajka. 
A lovag természetesen nem ál- 

lott meg a tilosnál és amikor ajka 
és keze alaposabb portyázáshoz fo 
gott, a dáma mámorosan hátraha- 
nyatlott, de azután igy szólt : „Edes 
angyalom! a mi szerelmi játékunk- 
hoz alkalmasabb helyet kell keres- 
nünk. Azonban igy is csak egy fő- 
ütközetet engedélyezek, mert mind- 
ketten 
egészségünknek." Elbenstein uj fek- 
vésre vitte édes terhét; csupán a 
főütlközet bővült ki, közös beleegye- 
zéssel még két összecsapást enge- 
délyeztek maguknak. 

Forró csókok között bucsuztak, 
és miután elhatározták, hogy más- 
nap a délebédnél találkoznak, El- 
benstein a szobájába tartott, sze- 
relmese pedig fekvőhelyén maradt, 
hogy annál édesebb legyen az ál- 
ma. 

Alig nyitotta ki szemeit reggel 
Elbenstein, a néma szolga máris 
egy levélkét nyujtott át: „Minde- 
nem:" - szólt a levél - „testem, 
mely eleddig érzéketlen és halott 
volt, kimondhatatlan kéjjel sóvárag- 
ja jöveteledet. Csókod után szom- 
jazom! Siess ölelő karjaimba." 
A levélhez egy hatalmas ládát is 

legyengültünk és megártana 

mellékelt a szép dáma, melyben El- 
benstein egy csomó öltözéket, fegy- 
vert és minden szükségletét meg- 
találta. Ezután átment abba a szo- 
bába, ahol tegnap álarcos barát- 
nóőjét feltalálta. Gyönyörü aranydi- 
szitésü, skarlátpiros ruhában fo 
gadta a szép asszony gavallérját, 
megölelte és megcsókolta hosszan, 
azután vacsorához ültek. Egy öreg 
matrona szolgát fel, ez azonban 
nem hátráltatta az asszonyt abban, 
hogy szerelmesét csókolgassa és 
időnként az ölébe üljön. Közben - 
igy édesebb - elmondotta élete 
történetét is. Született hercegnő 
volt, de egy fiatal gróf iránt táp- 
lált szerelme miatt kolostorba zár- 
ták... Ekkor hirtelen félbeszakitotta 
elbeszélését és igy szólott Elben- 
steinhez: „Nagyon kifáradtam, le 
fogok feküdni. Ön a szomszédos 
szobában fog lenyugodni és hogy 
nyugalmas legyen az álma, zárja le 
belülről ajtaját." Elbenstein - te- 
kintve, hogy mellettük álott a mat- 
rona - csak kezet csókolt az asz- 
szonynak és nagyon csodálkozott 
azon, hogy szerelmese lemond az 
éjszakai enyelgésről. Talán álmos 
és egy nyugodt éjszakát akar töl 
teni, hogy annál édesebb legyen 
másnap, vagy talán meg akarja éj- 

jjel látogatni, - gondolta Elbenstein 
- de gyanuja eloszlott, mikor be- 
lülről hallotta a zár lecsapodását. 

Kissé elszontyolodva feküdt ágyá- 
ba Elbenstein, arccal a fal felé for- 
dult, ahol a tulsó oldalon szerelme- 
sének csendes lihegését vélte hal- 
lani. Alig feküdt negyedóráig eb- 
ben a helyzetben, amikor a falon 
hirtejen megmozdult valami - a 
fal felemelkedett! És a támadt ré- 
sen - csodálkozással vegyest örö- 
mére - ott látta ágyában szerel- 
mesét, aki most óvatosan átbujt 
Elbenstein ágyába és szenvedélye- 
sen karjaiba temetkezett. „Csak egy 
kis tréfát kockáztattam," - mon- 
dotta - „nem e pompás találmány 
szerelmesek számára! Ma én kezd- 
tem meg a látogatást, holnap te 
folytatod." Ilyen beszélgetések mel- 
lett felhevült az egymás mellett fek- 
vő két test és Elbenstein kinálga- 
tás nélkül is birtokába vette szép 
asszonyát, aki szerelmes lihegések 
között köszönte meg a lovag külö- 
nös buzgóságát. Napkeltéig tartott 
a szerelmes játék és akkor vissza- 



tértek ágyukba és visszabocsájtottak 
helyére a csapóajtót. 

Másnap a dáma elbeszélte élete 
történetét. „Szüleim végre egy öreg 
herceggel házasitottak megy — 
mondotta - „és ettől kezdve se 
szeri, se száma nem volt udvarlóim- 
nak, akik ugy vélekedtek, hogy az 
öreg csont ugysem tud fiatalságom- 
nak teljes szatisztakciót adni és 
szivesen vállalkoztak volna a helyet- 
tesitésére. Én azonban erényes ma 
radtam, amig, egy alkalommal, 
Ariguaban szüretnél meg nem is- 
mertem bálványomat, téged, akit, 
rögtön halálosan megszerettem. Örök- 
ké emlékezetesek maradnak találko- 
zásaink Margaretta kertészasszony- 
nál, melyeknek gyümölcsét most is 
szivem alatt viselem. És bár férjem 
a szerelem kertjében ezalatt csak 
kétszer szüretelt, bágyadt erőtlenség- 
gel, egy szép napon mégis piruló 
orcával tudtára adtam, hogy teher- 
be ejtett. Határtalan nagy volt örö 
me a hir hallatára, ünnepséget ren- 
dezett és ez volt az oka annak, 
hogy nem tudtam idejében a talál- 
kozóra eljönni Páduába. Mikor vég- 
re megérkeztem találkahelyünkre, 
szomoruan arról értesültem, hogy 
megszöktél előlem, sőt megbizottam 
Olympia, - aki egy herceggel akart 
összehozni - arról is tudósitott, 
hogy más asszony kegyeit élvezed 
és viszonyunkról fünek fának mesél- 
gettél. Ezért bosszura határoztam 
magam, ezért kinzott meg annyira 
az udvarmeser, hogy a kémkedő 
lyukból figyelve többször magam is 
elájultam a rettentő fájdalmak lá 
tására. Később a meztelen leánnyal 
hüségedet is kipróbáltam és ha en- 
gedtél volna a csábitásnak, éjszaka 
elküldtelek volna és engem soha 
többé nem láttál volna." 

Elbenstein biztositotta kedvesét, 
hogy örök rabszolgája lesz és a 
szép dáma sirontuli hüséget esküdött 
szerelmesének. Elbenstein letérdelt 
kedvese elé és csókjaival elboritotta 
lábait és feljebb a térdeit; a szép 
asszony elkábulva a szofára dült és 
ekkor Elbenstein szomjas szája még 
és még feljebb kalandozott és eb- 
ben a helyzetben legalább egy órát 
töltöttek, amig a dáma édes mámo- 
rából felébredt és a földről felemel- 
te a lovagot. Majd az ágyba feküd- 
tek és ott folytatták a szerelmeske- 
kedést, erről azonban már nem il- 
lik ehelyütt beszélni. 
A dáma nemsokára egészséges 

gyermeket szült és miután férje is 
megérkezett, a fiatal szerelmesek 
bánatos szivvel vettek bucsut. El- 
benstein távozása napján a szép 

dáma könnyes szemmel kérlelte sze- 
relmesét: „Angyalom, ma van ti- 
zennyolcadik napja, hogy megnyi 
lott a testem, de ma már teljesen 
egészségesnek érzem magam, bu 
csunk tehát nem maradhat esemény 
telen." Elbensteinnek sokkal puhább 
volt a szive, semhogy ellentálni tu- 
dott volna az alázatos kérésnek; 

az asszonytól sokszorosan fémjel- 
zettnek talált életbalzsamból tehát 
- melyet immár három hete kon- 
zervált - néhány adagot még ki- 
utalt, ez azonban annyira kimeri- 
tette a kéjvágvó asszonyt, hogy fél- 
ájultan feküdt! az ágyában, amikor 
a lovag egy utolsó istenhozzád 
csókkal kilépett a szobából 

- Eredeti felvétel - 
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Alfonz vagy egy szegény ifju története 

(A történet szinhelye egy meglepően tulzsufolt szoba, 
olyan, aminőt még tiz évvel ezelőtt „illatos boudoir"- 
nak neveztek. Szőnyegek a falon, sőt a menyezeten 
is. A sarokban török shawlokból összeállitott sátor, 
melyben piros és kék villamos lámpák égnek. A fal 
mellett perzsa szőnyegekkel leboritott nagy, széles 
pamlag. olyan aminőt tiz évvel ezelőtt még „kere- 
vet".nek neveztek. Illatos féelhomály. Homályos fél- 
illat. A szoba közepén egy szép magas nő áll. Ru- 
hája (tiz év előtt: „pongyola”) fehér selyemből van, 
borzasztó nagy virágokkal kihimezve. Hogy mindent 
tudjunk: a szép hölgynek volt egy kárpitos-barátja, 
aki legszebb empire-fotelselymeit, drága függönyeit 
áldozta fel e nő szerelmének oltárán. A nő tehát 
ama gyönyörü lyoni selyemszövetbe van burkolva, 
mely egy előkelő grófi család szalonbutorzatának 
behuzatala után megmaradt. Általában, már most, 
a történet elején szokiunk meg egy előkelő vigjá- 
téki hangot, mely e környezethez különben is pom- 

pásan illik.) 
Tehát: 
A nő: Jean! 
Az inas (nesztelenül lép be): Parancsoljon ur- 

nőm. 

A nő: Ha hallásom nem csal, valaki jött. 
An inas (nesztelenül): Azonnal megtekintem, 

urnőm. 

(Kimegy. Halk motoszkálás. A félhomály egyre 
illatosabbá válik. Ugyanis egy vaporisateur sziszegz a 
butorok közt). 

Az inas: Urnőm, Alfonz ur kér bebocsáttatást. 
A nő (hanyagul): Jöjjön be 
(Az inas kimegy. Halk motoszkálás. Az illat 

egyre félhomályosabbá válik. Az urnő ugyanis le- 
csavar néhány villamos körtét.) 

Alfonz (megjelenik a küszöbön): Ah! 
A nő: Ön itt? 
Alfonz : Eljöltem. 
A nő: Miért jött el? 
Alfonz: Ürnőm, ne légy hozzám ilyen rideg. 

Tudhatod, hogyha a szerdai komoly, végleges, visz- 
szavonhatatlan szakitás után át mertem lépni szen- 
télyed küszöbét, akkor volt erre valami igen fontos 
okom. 

A nő: Alig tudom paláslolni izgalmamat. 
(Fel alá jár). 
Alfonz: Ulj le. Tisztázni fogjuk a helyzetet. 

Szerdán a szeparé pezsgős légkörében, a bucsu vad 
pillanataiban vadakat cseveghettünk. Ma már hüvö- 
sebb homlokkal beszélhetünk a dolgokról. Megen- 
geded, hogy rágyujtsak ? 

nő: Igen. Sőt magam is rágyujtok. 
(Illatos cigarettára gyujt és - sokáig birtam, 

de most már nem tudom visszatartani magamat 
ettől a kijelentéstől „hanyagul végigdől a kereveten"). 

Alfonz: Szerdán azt mondtad, óh szép kamé- 
liám, hogy köztünk mindennek vége. 

nő: Ugy van. 
Alfonz: Tisztázzuk a helyzetet. Rossz néven 

vetted tőlem, hogy egy gömbölyü kis báróné körül 
legyeskedtem. Azt mondtad: te már... 

A nő (felugrik) : Azt mondtam: én már érzem, 
hogy nem gyakorolok rád érzéki varázst. Unod hal- 

El 

ember volt! Fantázial Mesetermő szivl 

ványuló ajkaimat, unod szememet, melynek fénye 
megtörőfélben van s unod ősz hajszálaimat, melyek 
a leggondosabb kezelés ellenére megmaradnak, elő- 
tolakodnak. Azt mondtam: vénülök s nincs ezen a 
világon szomorubb dolog, mint a fagyolt naspolya, 
amit télen árulnak. Egy megvénült kokott a legszo- 
morubb természelti tünemény. 

Alfonz: Ugy van. Ezt rebegled. 
A nő: És még azt is rebeglem, hogy mindent 

meg tudnék neked bocsátani, óh Alfonz. Tőlem 
lophatnál, rabolhatnál, gyikolhatnál, én még jobban 
szeretnélek. (Kéjesen nyögdécsel.) Ah... ah... ha 
pénzt kérnél tőlem, adnék neked annyit, amennyi 
csak kellene, hisz tudod, hogy fölösleges ezreim 
vannak. De tudom, hogy neked van pénzed, szőke 
bárányom. 

Alfonz: Van. Vagyonom kamataiból élek s 
telik az automobilomnak a mindennapi benzinre. 

A nő: Mindent megbocsátolttam volna neked, 
csak azt az egyet nem tludom megbocsátani, hogy 
egy gömbölyü nő körül mászkálsz. Ezért szaki- 
tottam. 

Alfonz : Ezt meg nem történtnek fogjuk tekin- 
teni. Imádlak és veled akarok maradni mindhalálig, 
koporsóm zártáig. 

A nő (durcásan): Igen. Amig a kis könyvben 
még van irás. 

Alfonz : Gyerek vagy. 
A nő (vad tüzzel a szemében): Ah. ez a kis 

könyv! Ha csak addig szeretnél, amig ez tart! Ugy 
takarékoskodom vele, mint a legdrágább kincsem- 
mel. Ennek köszönhetem a hüségedet, csókjaid for- 
róságát, minőségét és mennyiségél, a tudatot, hogy 
urnőd vagyok, hogy a szolgám vagy, hogy.. hogy 
megfizetlek. 

Alfonz : Micsoda szól 
A nő: Emlékszel még az első napra? Akkor 

még nem voltál az a hires iró, aki ma vagy. Akkor 
csak egy egyszerü roulinier voltál, akinek mindenki 
dicsérte az irásra való készségét, a nagy formaérzé- 
két. az ügyeskedéseit. De mindig üres volt az, amit 
irtál. Témáid nem voltak. Kétkötetes regényeket 
ügyeskedtél össze, amelyekben nem volt mese. És 
te ezt tudtad, ez téged kinozott, ez megrontlotta az 
életörömödet, mindaddig, amig jó sorsod az én 
karjaimba nem vezetett. 

Alfonz (álmodozva): Ah! 
A nő: Megvallottad az első napon: azért ke- 

rested szerelmemet, mert érdekes nő voltam a sze- 
medben. Irodalomtörténeti értékem volt. Én voltam 
Csáth Dávidnak az utolsó szeretője. Ugyszólván az 
én karjaimban halt meg Csáthy Dávid, akiről akkor 
azt irták a lapok, hogy a legnagyobb magyar iró 
lett volna belőle, ha életben marad. Tele volt esz- 
mékkel, tervekkel, témákkal, amiket nem valósitha- 
tott meg, mert meghalt. Tele volt ragyogó mesékkel, 
fordulatos történetekkel s amit a kávéházban tréfál- 
kozás közben elszórt, abból három vigjátékra való 
ötlet tellett. (Felragyogó szemmel:) Ah, Csáthy nagy 

Nagy gé- 
niusz ! 

Alfonz (lesüti a szemét). 
A nő: Csáthy Dávid mindenét rám hagyta. Ez
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inkább csak az ő finom érzésének megnyilatkozása 
volt. Mert nem volt semmije. Néhány jó fÍrancia 
könyve volt: egy sorozat Renan és egy rossz költő : 
Jean-Baptiste Rousseau, gyönyörüen bekötve. Né- 
hány gipszöntvény. Egy himzett asztalteritő. Ez volt 
a hagyatéka. 

Alfonz: És a könyv. 
A nő (tölegyenesedve): És a könyv! Az a kis, 

krokodilbőrbe kötött, ezerlapos könyv, amibe a té- 
máit és az ötleteit beirta. Ami tele van mindennel, 
ami az irónak kedves. És te tudtad, hogy az a könyv 
három irói karriérre elég. 

Alfonz (ujfent lesüti a szemét). 
A nő: S az első napon, mikor a Crémant Rosé 

gőze a fejembe szállott s karjaidba omlottam, mint 
egy többször letört liliom s te megbolondultál sely- 
meimtől, illatjaimtól, halk sikongásaimtól, oh szőke 
édesem, akkor... 

Alfonz: Hazajöttünk ide, a te szerelmes szo- 
bádba... és az a nagy világoskék menyezet meny- 
bolttá változott felettünk, szerettük egymást, ah gyö- 
nyörüm ! 

A nő: S midőn felébredtünk a mámorból. én 
„elmondtam neked az üvegcsengő történetét. A Csáthy 
témái közül való volt... Neked megtetszet. „Mily 
szép mesel" - kiállottad, miközben rózsaolajjal 
kented szép szőke fürteidet. „Ah - kiáltottál - ezt 
megirom 1' És én nem árultam el neked, hogy a téma 
Csáthyé volt. És te megirtad, vasárnapi tárcának. 
Óriási sikered volt vele. A kávéházakban felolvasták. 
A szerkesztőségbe üdvözlő levelek százai jöttek. És 
te elhoztad hozzám valamennyit és a lábaimhoz 
omlottál és azt mondtad: „És mindezt neked kö- 
szönhetem, én édes szerelmesem, gyönyörü kék- 
szemü muzsám 1" És én még akkor sem mondtam 
neked, hogy a téma Csálhyé volt, hanem mikor 
ujabb mámor után eltávoztál bársony karjaimból, 
elővettem Csáthy arcképét és igy szóltam hozzá: 
„Mégis nagy ember voltál, Dávid, mert ime, halálod 
után még mindig csókokat szerzesz nekem, a te 
vénülő szeretődnek és ha százezer forintot, avagy 
millió aranypénzt hagytál volna reám, akkor sem 
adhattál volna többet, mint ezt a kis könyvet, ami 
megszerzi nekem egy friss szőke ifju csókjait. Oh, 
Dávid, te örökségül szerelmet hagytál rám, köszö- 
nöm neked 1" - s azzal elzártam legtitkosabb fió- 
komba a krokodilbőrbe kötött könyvet s attól kezdve 
minden szerelmes napért egy.egy témával fizettem 
neked, óh Alfonz! 

Alfonz: Egy hét mulva megtudtam mindent. 
A nő: És megtudtad azt is, hogy a könyv 

telistele van vigjáték-tárgyakkal, novellamesékkel. 
Hogy évekig lehet belőle táplálkozni. De én, óh én, 
én tudom, hogy nincs kifogyhatatlan kincs (ezt a 
kokottok tudják a legjobban) - és én takarékos- 
kodtam a könyvvel. Jelenetek voltak köztünk, ke- 
veset adtam belőle s te akkor azt mondtad nekem, 
oh Alfonz, hogy smucig vagyok. 

Alfonz: Oh... bocsáss meg e parlagi szóért! 
A nő: Megbocsátotltam érte már régen. Mert 

szeretlek, Alfonz, az öregedő szép asszony vad, 
telhetetlen, halálos szerelmével. És meg akarlak 
tartani magamnak. És ugy éreztem, hogy most már 
örökre az enyém vagy, mert hires iró lettél, a leg- 
jobbak közé emelkedtél s érzed, hogy ez addig tart, 
amig engem szeretsz. Miért, ah miért stejgoltál tehát 
a gömbölyü báróné után ? 
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Alfonz : Stejgoltam ? Parlagi szó. 
A nő: Az igazság őszinte hangja, Alfonz. 
Alfonz: Csak látszat volt, édesem. Engem az a 

nő nem érdekel. 
A nő: Tehát visszatérsz hozzám. 
Alfonz: Vissza. 
A nő: S az enyém maradsz, mindhalálig. 
Alfonz: Addig. 
A nő (kitárja karjait) : Tehát--- 
(Alfonz a karjaiba repül. Hosszu, néma csók. 

Egy lendülettel a panlagra dönti az asszonyt... 
Alfonz : És most.. 
A nő: És most? 
Alfonz (negédesen): Szombat van. 
A nő: Nos? 

. Alfonz: Nem tudod? Holnapra tárcát kell 
irnom. 

A nő: Óh, édes! (Megöleli.) Hát csücsülj szé- 
pen ide mellém. Tudtam, ah tudtam, hogy ma visz- 
sza fogsz térni. Biztosra vettem. Ma reggel már 
konzultáltam a kis könyvet. Most csunya, rős idő 
jár, tehát egy borus, őszies történetet fog neked 
elmondani. 

Alfonz: Tehát... 
A nő: A cime: 

radtak." 

Alfonz: Szép cim. 
A nő (büszkén): Hát még a történet! Figyelj. 

Egy magányos házban, a város végén, lakik egy 
öreg ember, akinek... 

(Halkan meséli a témát. Alfonz feszülten fi- 
gyel s közben a nő szép vállára hajtja a fejét. A 
tüz loboz a kandallóban. Besötétedik. Illatos ho- 
mály. Csöndes, finom asszonyi hangon egy szép, 
szomoru mese zeng a szobában. Alfonz jegyez). 

„Levelek, amik a fán ma- 

Családi enyelgés 
- Drágám, olyan boldor vagyok, hogy a fél 

világot meg tudnám ölelni! 
- Hányszor mondltam, Eric, hogy tégy le ezek- 

ről a legénykori szokásaidról ! 

Őszinte vallomás 

- Nagyságos asszonyom, milyen gyönyörü 
lába van. Nincs kisebb az egész világon ! 

- Dehogynem! A cipőm az kisebb. 

Tárgyaláson 

Biró: Amikor látta, hogy a vádlott nő meg- 
verte a férjét, maga mit csinált ? 

Tanu: Hazasiettem és felbontottam az el- 
jegyzésemet. 

A természet csodái 

- Láttam az orfeumban egy kezetlen embert, 
aki zongorázott. 

van abban? A feleségemnek nincs 
hangja és énekel. 

- Mi 

Házastársak 

- Volt idő, amikor azt mondtad, hogy örökké 
fogsz szeretni. 

- Igen, de akkor még nem tudtam, hogy ilyen 
sokáig fogsz élni. 



sSsSszépségszalon 
A hollywoodi filmszépségek zárt 

társadalma még fokozottabb mérték- 

ben ismeri egymás 

és öltözködési titkait, mint akár egy 

kisvárosi társaság. Hollywoodban 

mindenki tudja, hogy a leghiubb a 

filmsztárok között a fiatal June 

Knight. Ez az egészen fiatal és 
máris nagy sikerekre visszatekintő 
primadonna naponta legalább két 
órát tölt a toalettasztala mellett. Ezt 

beszéli a pletyka, de ő maga is be- 

vallja, hogy nem létezik fontosabb 

dolog a számára, mint a saját szép- 
ségének karbantartása. 

Különösen a bőrömre és a hajam 

ápolására fektetek nagy sulyt mond- 
ja June Knight. - Nem sajnálom 
az időt és a fáradságot, hogy ugy- 
szólván majdnem minden forgalom- 

ban levő szert kipróbáljak és lás- 
sam az eredményt. Igaz, hogy két 
órát is eltöltök naponta a toalett- 
asztalom mellett, de nézzék meg 
az arcomat. 

June Knight arca megőrizte a 
gyerekes naiv bájt, szépséget, üde 
friss és egy ráncnak még távoli le- 
hetősége sincs rajta. 

Rendszerint kétféle krémet hasz- 
nálok, az egyik a Cleansingkrém, a 
másik pedig a puder alá való krém. 
Ezekből azonban rengeteg sokat 
fogyasztok. Naponta többször mo- 
som le az arcomat a tisztitókrém- 
mel. Ahogy szükségét érzem, hogy 
naponta többször megmossam a 
kezemet, azt hiszem, éppen olyan 
piszkos látszatot kelt az arcom, mint 
a kezem, ha naponta néhányszor 

le nem mosom. Így öt hatszor is 
leülök napjában toalettasztalomhoz 
és lemosom róla a krémet. Egyszer 
egy nap kenőccsel, máskor viszont 
melegvizzel és finom szappannal. 
A tisztasság a szépség első elő- 

feltétele. A krémet és a szappant 
azért cserélem, mert azt hiszem, 
hogy a zsiros összetételü krém be- 
leragad a pórusokba és azt a szap- 
pan és melegviz jobban kimossa 
onnan. Ezenfelül a vizzel való dör- 
zsölés a vérkeringést is fokozza. 
- Ami az arcom kikészitését 

illeti, ebben több titkom van. Elő- 
rebocsátom, hogy nem szeretem a 
tulzottan festett arcot és a tulzottan 
festett szájat. A ruzsom egészen 
világos árnyalatu, inkább rózsaszin, 
mint vörös és a rózsaszint is tom- 
pitja a bőröm fehérsége. A száj- 
ruzsom egész világos. 

June Knight hires csodálatosan 

toalettasztal- 

szép szájformájáról. Azt mondja, 
ezt azzal éri el, hogy a szájruzst 
mindig az ujjával keni fel a szájára 
és valósággal kirajzolja a száj for- 
máját. Mielőtt azonbon a szájruzst 
felkenné, a szájszélét egészen pará- 
nyi Cleansing krémmel keni be. 
Igy az ajkak a zsiros krémtől fény- 
lenek, a ruzs jobban elkenődik, 
csillogóvá, érzékivé teszi a szájat, 
másrészt pedig a krém betömi a 
szájszél esetleges kis repedéseit és 
igy a ruzs egyenletesebben simul a 
szájszélre. A szájfestés szépségét 
még fokozza June Knight egy érde- 
kes külön eljárással. Miután kifes- 
tette a száját, a két ajka közé szo- 
rit egy kis ruzszsebkendőt, ugyhogy 
a szájszél lenyomodik a kendőre. 

Igy az összes feleslegesen rákent 
ruzs rajtamarad a kendőn, a száj 
nem látszik tulfestettnek és a fes- 
tett száj nem hagy nyomot a csé- 
szén, szalvétán, a cigarettán és a 
zsebkendőn. 

A szemhéj festésére is speciális 
eljárása van a fiatal és hiu film- 
sztárnak. A szemhéját kék szemhéj- 
árnyékoló festékkel keni be, még- 
pedig csak a szemhéj felső részét, 
ami a pupilla fölött van. Barna 
szemhéjfestéktől óva int mindenkit. 
Ez öregit. Miután a szemfestéket a 
szemhéjra felkente, a festett részt 
némi fixativval keni be. Így a fes- 
ték nem kenődik el, vizálló lesz és 
a bőrnek érdekes fényt ad. Nagyon 
kedvelik az arany- vagy ezüst- 
csillogásu szemhéjfestékeket, ame- 
lyek esti világitás mellett csodálatos 
csillogást adnak a szemnek. 

A szemhéj festését egyébként 
mindig kézitükör előtt végzi, hogy 
közelről láthassa a festés hatását. 
A hajápolásnál különös gondot 

fordit, hogy haja fényes és puha 
maradjon és hogy a frufru, amely 
az egész homlokát eltakarja, mes- 
terkéletlen finom gyürükben feküd- 
jön. 



Egy fürdőmester naplójából 
(2) Körülbelül 10 óra felé értem haza. Kovácsné 

(a lakásadónőm) már elment dolgozni a gyárba. 

Szobámba térve láttam, hogy már minden rendben 

van, az ágy bevelve, a szoba kitakaritva. Sajnáltam 

felbontani a szépen bevetett ágyat, igy az előbbi 

elhatározásomat, hogy visszafekszem aludni, elve- 

fettem. Gondolkodtam, mit is csináljak, hogy ne 

unatkozzam, kint vigaszhatatlanul esett az eső, a 

ködös csunya idő szinte ráült az ember lelkére és 

morozussá, kedélytelené teszi az egyébként legke- 

délyesebb embert is. 
Mit csináljak? Mit csináljak ? gondolkoztam 

fennhangon. - Hopp megvan! Rendezni fogom az 

emlékirataimat, gyüjteményeimet, amiket a szekszuá- 

lis életem elejétől, háborun, Oroszországon, Japánon 

és egyébb országokban jártamkor gyüijtöttem. 

Voltak közöttük női haifürt, illatos levélkék, 

külön dobozban volt egy furcsa gyüjteményem, 
mely azt hiszem egyedülálló a maga nemében. Még 

Japánban vált szenvedélyemmé, hogy ahány nővel 

találkoztam, mindegyiknek levágtam egy hajfürtjét 

és azt szallaggal átkötve, levél kiséretében (mely 

fartalmazta a nő nevét és a kaland leirását) eltet- 
tem, hogy talán egyszer, ha kedvem lesz, leirom és 

kiadom. 
Ezeket az élettelen, illatos fürtöket nézve, na 

gyon kellemes emlékek jutottak eszembe... 
De hagyjuk, folytassuk a leltárt. 
Egy, a háboruból elhozott fapipa, erotikus ké- 

pek. apróbb érmek és közöttük volt egy ritka, Ja- 

pán godmiché. Teljesen idegen, gummiszerü anyag- 

ból készült, rendkivül rugalmas volt és az a külö- 

nös tulajdonsága van, hogy ha bármily nem száraz 

tárgyhoz dörzsölgetik, merevedni kezd. Tehát, ha 

egy nő használja, teljesen azt az illuziót kelti, 

mintha természetessel lenne dolga. Ha pedig egy 

férfi gyengeségi zavarokban volna, célszerüen fel- 

használhatja és a partner nem vesz észre semmit. 

Oh, hány esetben velttem hasznát e pompás 

dolognak, a nők körüli sikereimet felerészben neki 

köszönhetem. Vele, a szerelmi harcban állandóan 

erős voltam. Szerencsémre még nem igen volt reá 

szükségem. 
De mi ez? Hol van ez a ritkaság és a hozzá 

való jegyzeteim ? 

Emlékszem reá, amikor beköltöztem, még meg- 

volt. Én magam raktam a kis ládába, melyben e 

dolgokat tartottam. Valaki ellopta. De miért csak 

ezt? Hisz voltak nálam értékesebb és könnyebben 

értékesithető dolgok is. Ki lehetett más, mint a kis 

Honka! Más nem jár a szobámbal 

Hirtelen elhatározással, hogy kérdőre vonom, 

elindultam a szobájuk felé. Éppen ki akartam nyitni 

az ajtót, mely a szobájukba nyilik, amikor bentről 

suttogó hangot hallottam. 

Vajjon ki lehetett a kisleány ? Mert afelől két- 

ségem sem volt, hogy az egyik a kisleány hangja 

volt. 
Régi leskelődő módszer szerint a kulcslyukon 

néztem be. 
Az ajtóval szemben, egy udvarra nyiló ablakra 
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dülve, beszélgetett a kis Ilonka, egy ho zá hasonló 
koru barátnőjével. 

Az elém táruló panoráma fenséges volt. 
A kis Ilonka egy széken térdelt és ugy hajolt 

ki. Rövid szoknyácskája alól kivilant mindaz, amil 
mutlatni tudoltt. 

Az én, vagy hozzám hasonló sok kalandot élő 
embert, nem igen izgat fel minden apróság. De ez 
különleges volt, ahogy beszélvetve, enyhén dörzsöl- 
gette magát a szék támlájához. Hát még, amit be- 
széltek ?! De ezt majd leirom szóról-szóra: 

- Láttad? A kezedbe volt? - kérdezte az 
ismeretlen leányka. 

Mi az, hogy láttam! De mennyirel Nem is 
hiszem, hogy ilyesmi létezik a valóságban. 
- Pedig olyan, ahogy elmondtad. Én már 

láttam is azt, de csak természeltben. 
- Mikor láttad? Nahát és nem is meséltedel! 

Ez nem szép lőled, Ellal De most el kell, hogy 
mondjad - kérlelte Ilonka. 

- Hát tudod, ezt nem szabadna elmesélnem, 
mert családi titok - fontoskodott a kis Ella - de 
te barátnőm vagy, hát elmesélem 

Jobban összebujtak és halkan, hogy alig értet- 
tem, folytatta : 

- Tudod a nagybácsim szombaton, ha fize- 
tést kap, későn szokott hazajönni és rendszerint 
alaposan berugva szegény nénikémnek emialtt sokat 
keli szenvedni, mert előfordult, hogy pénz nélkül 
jön haza. Egy szombaton történt, hogy a néni azt 
mondta, elmegy a bácsiért a korcsmába, nehogy 
eligya mind a pénzt, én addig feküdjek le. Le is 
feküdtem, de nem jött álom a szemeimre. féltem 
egyedül. Nemsokára hazajöttek. A bácsi nótázó 
hangját már a lépcsőről hallottam, nagy robbaijjal 
nyitolta fel az ajtót és szinte beesett a szobába. A 
néni kérlelte, hogy legyen csendesebb, ne keltsen 
fel engem Én ugy tettem, mintha mélyen alud- 
nék. 

- Nem látod! Alszik a kölyök, mint a bunda. 
Te asszony, én most ugy ledöntlek, hogy összetö- 
röd magad - mondta el-elcsukló részeges hangon. 

- Jó, jó, csak hallgass és ne kiabálj és fe- 
küdj már le - kérlelte a néni. 

- Az nem ugy van, én moost mást akarok! 
- Dulakodásuk zajára felnyitoltam a szeme- 

met, szegény néni küzködött, hogy kiszabadits a ma- 
gál a bácsi karjaiból (velem már nem törődtek, sza- 
badon nézhettem), de az erősebb volt és rádöntötte 
a diófaasztalra. A néni felkiáltott : 

- De Gábor, legyen eszedl! 
Ekkor láttam, hogy neki készülődik. 
- Folytasd tovább! Mi történt azután? - 

kérdezte izgatoltan Ilonka. 
- Hát ugy volt, ahogy ez 

szokotlt. 
n sajnos többet nem láttam, mert azután el- 

aludtam. 
- Na most mutasd meg te 

számotl 
- Mász be az ablakon, majd itt megmutatom 

- invitálta Ilonka. (Folyt. köv.) 

ilyenkor történni 

is azt a szer 



e zta t . á s. t atva .l . ta ............. 

KEDVES SZERKESZTŐ 
Néhány nap óta egy probléma izgat, amit nem 

tudok megfejt-ni. Kérem tehát, sziveskedjék velem 
azonnal közölni, mért sértődhetett meg vajjon multkor 
ideálom, Manci, ugy, hogy már beszélni sem akar töb 
bé velem ? 

Ketten ültünk a szalónban. Azaz, hogy csakMan- 
ci ült, én a lábánál térdeltem és szerelmet vallottam 
neki. Mert Manci szép lány, valóban felette szép és én 
felette nagyon szeretem őt! 

Manci lehunyta a kis szemét, igen, a kis szemét 
és megszólalt : 

- És mondja, mit szeret maga rajtam ? 
- Mindent! 
- A fejemet ? 
- Azt is ! Szeretem ! 

- A nyakamat? 
- Szeretem ! 

- A csipőmet ? 

- Szeretem ! 

A lábaimat? - kérdi ő tovább. El voltam 
ragadtatva. Ugy kiáltottam : 

- Alh, felette szeretem ! 

Manci egyszerre megbolondult; felugrott és igy 
orditott : 

- Plfuj, maga malac! 

Sirva rohant ki a szobából és azóta nem láttam. 

Tisztelettel 

Egy felette szencsétlen lélek. 

Római fürdőházi élet 

Egykori tollrajz után 
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Korok, erkölcsök 
Mint sok más országban, ugy Hollan

diában is 

az uralkodók nyomták el az erkölcsi romlottságot 

és prostituciót. Burgundi Fülöpről, akit
 jóságosnak is 

neveztek, fel van jegyezve, hogy négy mailressétől 

19 törvénytelen gyermeke született. vezelte be 

később a csaknem teljesen a prostituciót szolgáló 

fürdőket is. Fiáról, Merész Károlyról különösen ki- 

emeltetik, hogy sem maitresseket nem tartott, sem 

törvénytelen gyermekei nem voltak, de már Szép 

Fülöpről mást mond a krónika. Felesége, egy spa- 

nyol királyleány, beleőrült abba, hogy férje so 

maitresset tartott. Az ő uralkodása alatt jelent meg 

első izben Németalföldön a siphilis. 

Az előkelőbbek itt is követték fejedelmük pél- 

dáját és a kolostori, valamint papi élet itt is a már 

más helyeken emlitett erkölcsi hanyatlást mutatja 

fel. Különösen a kolduló barátok voltak ilye
nek, mig 

a karthausiak valamivel magasabb erkölcsi
 szinvona 

lon állottak. Csodálatosképpen már ebben a
 korban 

is találunk bukott nők felvételére szolgálé Magda 

lena kolostorokat. 
A XV. században létesültek az első bordély 

házak, melyek csakhamar felháborodást keltettek 

ugy a prostituáltak viselkedése, mint látogató
ik által, 

akik részegségükben könnyen veszekedésre, 
sőt gyil- 

kosságra is ragadtatták magukat. Szükségeenek tar- 

tották tehát, hogy a bordélyokat félreeső utcákban 

helyezzék el, ami viszont az oltt lakó szegényebb 

néposztály elkeseredését keltette fel. Legcsodálato- 

sabb azonban az a rendelkezés volt, hogy bordély- 

házakat csak hatósági alkalmazottak tarthatta
k fent. 

Ezzel az állapotok javulását akarták elérni, de ép- 

pen az ellenkezőjét érték el. 

Meg kell még emlitenünk, hogy ezeket a rossz- 

hirüű házakat házas emberek nem látogathatták. 

A bordélyok ismertetőjeléül a ház előtt egy 

pálmafa állott. 
A középkorban a németalföldi szokások sze- 

rint a férjnek joga volt a házasságtörő feleségének 

levágnia haját és meztelenre vetkőztetve, kikorbá- 

csolni a házból. A 15. században már olyan 
szigo- 

ruan vették a dolgot, hogy a házasságtörő nőnek 

bélyeget sütöttek az arcába A következő időkben 

azonban már enyhültek a büntetések. Middelburg- 

ban azokat a jegyeseket is megbüntették, akik a 

házastársi jogokat már az esküvő előtt gyakorolták. 

A reformáció első ténykedése volt erkölcsi té- 

ren a katholikus vallás által megengedett bordély- 

házak beszüntetése. De nemcsak a szorosan vett 

prostituciót látjuk a vallás cenzurája alatt, hanem 

mindent üldöztek, ami erre alkalmat nyujthatott. 

Tánc, szinjáték, szabadban való fürdés vasárnapi 

lovaglás és sok más hasonló dolog büntetendő cse- 

lekményt képezelt. Természetes, kogy a házasságo
n 

kivüli nemi érintkezés ellen is szigoruan jártak el, 

valamint az ágyasság és a kiskoruakkal való kéjel- 

gés ellen is. 
Ami a büntetéseket illeti, a férfiakat rendszerint 

fogsággal, valamint ideiglenes számüzetéssel, a n
őket 

pedig bizonyos ideig tartó fenyitőintézeltel suijtották. 

A kerités még szigorubb elbirálás alá esett. A t
öbb- 

nejüség korbácsolással és számüzetéssel járt, de 

halálbüntetést is vonhatott maga után. Szodomia, 
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mely fogalom alá a páderastia és bestialitás is tar- 

tozott, máglyahalállal. vagy megfojtással járt. 

Lassanként azonban uira életre keltek a bor- 

délyházak, először csak titokban, majd nyilvánosan 

is és a 18. században már éppen olyan romlott er- 

kölcsi viszonyok uralkodtak, mint csaknem min- 

denütt Európában. 
Hollandiának a franciák által történt elfoglalása 

után, a prostitucióra vonatkozólag ilt is a Franciaor- 

szágban érvényben levő törvényeket vezették be, 

melyek jórészben még ma is érvényben vannak. 

Mindenesetre javulásnak tekinthető, hogy 21 éven 

aluli leányt nem volt szabad bordélyházba felvenni, 

egy olyan rendszabály. melyet barátságos rendőri 

közegek segitségével ép oly gyakran áthágtak, mint 

ma is Franciaországban, Belgiumban., stb. 

A francia uralom eltünt. mint egy rossz álom 

és Németalföld első királyai a francia befolyás alatt 

keletkezett törvények egy részét meghagyták ugyan, 

de másokat is hoztak melléiük. A városokban nem 

igen ellenőrizték a prostituciót, amit tanusit egy 1818. 

ban megjelent királyi rendelet. mely a hadseregben 

előforduló nagyszámu siphilismegbetegedéseket a 

hatóságok lanyha ellenőrzésének tulajdonitja. 

De az ilyen rendeletek sem sokat használtak; 

a hatóságok szembeszálltak velük, vagy passziv 

álláspontra helyezkedve, méltóságukon alulinak tar- 

tották, hogy ilyen szégyenletes és erkölcstelen élet- 

módot szabályozzanak. 
Egyes városok még a bordélyházakat sem tür- 

ték meg és előfordult, hogy a hadügyminiszterium 

panaszt emelt Tilburg városa ellen, mely egy bor- 

délyház felállitását nem engedélyezte, holott az az ott 

állomásozó helyőrség szempontjából kivánatos lett 

volna. 
A nagyobb városokban kétféle bordélyház volt: 

nagy és kicsi. Az elsőben a lakónők rabszolgák a 

szó szoros értelmében, mig utóbbiakban némileg 

szabadok. Miért? Az ugynevezett nagy házakban 

csak a legfiatalabb. legszebb lánvok vétettek fel, 

mig a kisebbekbe az öregek és kevésbé kivánato- 

sak menekültek a társadalom kikötőiből. Ezek ön- 

ként ajánlkoztak, bérért szolgálták a szégyent, mig. 

tartották őket, mig keresni lehetett. Nem öltöztették 

őket elegáns ruhákba, előkelőbb férfiakkal nem 

érintkezhettek és kegyelemkenyéren élve, szinte ka- 

paszkodtak a bünbe, mint utolsó menedékbe, ami 

még mindig jobb volt, mint koldulva elpusztulni az 

utcán, vagy pedig kényszermunkán tölteni napja
ikat. 

Szabadok voltak, mert nem kellett szökésüktől tar- 

tani és ha elmentek, százan is jelentkeztek he- 

lyettük. 
A fatalokkal másképpen volt. Ez az áru ritka 

és megvan az értéke. Adták vették őket, vigyáztak 

rájuk, mint értékes vagyonra. 

Minden bordélyháztulajdonosnak meg voltak a 

maga emberei, többnyire nők, akik mint vadásze
bek 

szaglásztak zsákmány után. Az ilyen közvetitőnők 

rendszerint segitségükre is voltak fiatal leányoknak 

érzéki eltévelyedésükben. És ha egy ilyen leányt 
a 

szülői házból elüztek és tanácstalanságában segitő- 

nőjéhez fordult, ugy ez hatalmába keritette és elhe- 

lyezte egy „kisasszonynál", azaz 6-8 forint dijért 



átadta egy keritéssel foglalkozó ismerősének, akik 
rendes szállitói voltak a bordélyházaknak 
Mikor egy leány a nyilvános házba felvétetett, 

egész vagyona rendszerint a rajta levő ruhából ál- 
lott. Miután pedig ilyen állapotban gazdag és kifi- 
nomult izlésü kéjenceknek nem lehetett felajánlani, 
a legszebb ruhákat vásárolták számára. De nem- 
csak ez az egyedüli ok. amiért feldiszitik őket. A 
bordélyház tulajdonosnőjének fontos ugyanis, hogy 
áldozata elmerüljön az adósságokban és a jóasz- 
szony mindent elkövet, hogy ne csak magához lán- 

colja őt, hanem főleg minél többet keressen is rajta. 
Mindent két.háromszoros áron fizettet meg a sze- 

rencsétlen leánnyal, aki csak akkor nyerheti vissza a 
szabadságát, ha többet kéres, mint amennyi adós- 
sága van, vagy pedig egy gazdag kéjenc kiváltja őt. 

Végül megemliljük még, hogy az ugynevezett 
vendégprostitució, amennyiben ez prostituciónak szá- 
mitható, régebben szokásos volt Németalföldön is. 
Ploss emliti egyik müvében, hogy „Németalföldön 
szokás, hogy a házigazda kedves vendége mellé 
fekteti a feleségét." 

A padláson 

- Francia rajz - 
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sSzerkesztői üzenetek 
Gerely, Arad. Várjuk további irásait és le- 

velünkre a választ. 

Mády. Hogyan ludná a fiut magából kiábrán- 
ditani? Kezdjen vele levelezni. És irjon neki egy 
pár ehhez hasonló szimpatikus levelet... 

Tavasz. Néha fáj, néha nem fáj, - mi ez? 
Tipikus szakitási tünetek. 

Viola. Emlékszik, irja ön - tavaly olyan sze- 
relmes voltam, hogy azt irtam önnek, hogy öngyil- 
kos leszek. Ön olyan dühösen és gunyosan vála- 
szolt, hogy engem is dühbe hozott. Azt irta a szer- 
kesztő ur: ezért most ne legyek öngyilkos, majd a 
másikért. Igaza volt, most egy másikba vagyok sze- 
relmes és nagyon szerencsétlen vagyok... 
Válasz: Jövőre legyen ujra szerencsém! 

Majd akkor boldogságát fogja bejelenteni. Ez a leg- 
helyesebb taktika. Prolongálni a boldogtalanság vál- 
tóját mindig ujabb és ujabb aláiróval, amig el nem 
érkezünk a vállórendezéshez - a boldogsághoz. 

Vizfej akkor jön létre, ha az agyat körülvevő 
folyadék nagyfokban megszaporodik. Lehet veleszü- 
letett vagy szerzett. Előbbi esetben a koponyabolto- 
zat minden irányban tágabb, szemben az arccal, 
amely inkább megsoványodolt. Fiataloknál a kuta- 
csok óriásokká válnak és a varratok is tátonganak. 
A szerzett agyvizkór rendesen járványos agyhártya- 
gyulladás, ritkábban veleszületet bujakór után fej- 
lődik, néha agydaganattal kapcsolatban. A szellemi 
képesség visszamaradásával jar, sokszor hülyeséggel. 
Javulás még leginkább a rendszeres, időnként meg 
ismételt ágyéki szurcsapolástól remélhető. Ezért az 
agyviznek egy része időnként lecsapolandó. 

Vizelési inger alatt értjük azt az érzést, ami- 
kor az ember többé kevésbé heves vagy parancso- 
ló szükségét érzi annak, hogy vizeljen. Egészséges 
ember napjában állag ötször vizel. Mivel az ember 

naponta átlag 1500 gr. azaz 15 decit ürit, egy vize- 

lésre kb. 3 deci vizelet esik, azaz a hólyag kapa- 

citása kb. 3 deci. Kapacitás alatt értjük azt a vize- 

letmennyiséget, amely a vizelet kiüritésének szük- 

ségét váltja ki. A hólyag valódi kapacitása kb. 5 

deci. azaz. ha a hólyagban kb. 5 deci vizelet van, 

akkor az egészséges embernek is vizelni kell. Ettől 

a rendes kapacitástól egészséges embernél is nagy 

eltérések lehetnek. Van aki egy liter, sőt annál is 

több vizeletet tud inger nélkül tartani, viszont van 

olyan is, kinél már 2-3 deci elviselhetetlen ingert 

vált ki. A hugyszervek megbetegedései a vizelet 
elváltozása mellett, a vizelés módjának, 
gának, a vizelési inger fellépésének megváltozását 

is okozzák, ugy hogy az orvos a vizelési módjá- 

nak megváltozásaiból néha vizsgálat nélkül is ké- 

pes megállapitani a betegséget. Leggyakoribb eset, 

hogy a vizelési inger gyakoribb lesz, mint azelőtt, 

pl. ha valaki, aki azelőtt 4-5 óránként vizelt és 

most óránként vagy még gyakrabban kénytelen vi- 

zelni, de egy.egy vizelés alkalmával 3 vagy 4 deci 

vizeletet ürit ki, éppannyit, mint azelőtt. Ilyen eset- 

ben a gyakori ingernek az az oka, hogy nagyon 

sok vizeletet termel (normális 10815 decinél lénye- 
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gyakorisá- 

gesebben több: 5-8 sőt néha I15 liter vizelet egy 
nap.) Sok vizeletet okozó betegség a zsugorvese 
a cukorbaj, az agyban levő u. n. tobozmirigy be- 
tegségeinél előálló u. n. diabetes insipidus, betege- 
sen fokozódik a vizeletkiválasztás az u. n. száraz 
garathurutnál is, amely állandó szomjuságérzést és 
igy állandó vizivást okoz. Az ilyen kórosan szapo- 
rodott vizeletmennyiséget polyuriának, sok vizeletnek 
nevezzük. A másik eset, hogyha valaki gyakran vi- 
zel és annak egy.egy alkalommal vizeletmennyisé- 
ge kevesebb, mint azelőtt, pl. valaki óránként, feél- 
óránként vagy még gyakrabban vizel, de egyszerre 
csak 1/2-1 decit ürit és hiába próbálja, nem tudja 
a vizeletet tovább tartani. Világos, hogy ilyenkor a 
hólyagban kell keresnünk a gyakori vizelés okált. 
A hólyag ugyanis nem bir el több vizeletet tartani, 
azaz a hólyag kapacitása csökkent. Ilyen gyakori 
ingerrel jár a hólyag heveny és idült lobja (pl. kan- 
kónál) megfázás, a hólyag gümőkórja, daganatai, 
kövei, a hólyag szomszédságának daganatai, a dül- 
mirigy tultengése, stb. Jellemző pl. hogy mig hólyag- 
kőnél rendesen csak nappal, addig dülrairigytulten- 
gésnél rendesen csak éjjel kell a betegnek gyakrab. 
ban vizelnie. A fentiek ellentéte, ha a vizelési in- 
ger megritkul. Ennek is két oka lehet. Először is a 
vizelettermelés csökkent (oliguria, hevenyés veselob, 

szivbaj, szomjazás) és igy a csökkent vizeletterme- 

léssel ritkábban kell ingernek jelentkezni. Másod- 

szor a hólyag kapacitlása nőtt, mint pl. gerincsérü- 

lésnél. hátgerincsorvadásnál, a gerincvelő betegsé- 

geinél, mikor hiába van sok vizelet a hólyagban, a 

beteg idegbaja miatt alig érzi azt. Öntudatlan beteg- 

nél sincs vizelési inger, azért nem szabead elfelejteni 

megcsapolni bizonyos időközökben az öntudatlan 
beteget, nehogy hólyagrepedést kapjon. 

A szent állat 



a. az ajtó felnyilott. A lány nem nézett előre, gyorsan 
betette maga után az ajtól. 
BPPár perc mulva fojtott sikoly hallatszott. Több 
semmi. 

...Beatrix még mindig ott ült a kövön. Éjfélre 
járhatott az idő. A teli hold besütött a sikátorba. A 
leány mozdulatlanul kuporgott helyén. Szemeit alig 
tudta nyitva tartani. Dus vörös haja szétszórtan 
lógott az arcába. Ruhája rendezetlenül felbomloltt, 
néhol el volt szakadva. 

Az utca tulsó felén egy női alak közeledett. 

- Mit keresel te itt ? - kérdezte a leánytól 
halk, csodálkozó hangon, akit csak akkor veltt észre, 
mikor már egészen eléje ért. 

Az asszony, akit Veronának hivtak, nem mesz- 
szire tőlük lakott. Szegény, földhöz ragadt teremtés, 
három élő gyermekkel. Az ura még Görcz ostromá- 
nál meghalt. 

Ó, madonnal - sóhajtotta és leült lisztes 
zsákjára a lány mellé. - Mire kell vetemednie az 
embernek, hogy a mindennapra valót megszerez- 
hesse. 

Elképedve nézett maga elé. Aztán folytatta : 
- Ilyenek a férfiak, lányom. Látom rajtad is, 

hogy kedved ellenére vagy itt. Ő, madonnal Már 
ilyen fiatalon el kell kezdened--- De mit is tehetnél 
egyebet? Élni kell. 

Beatrix szemeiből könnyek törtek elő. Kezeivel 
eltakarta arcát. 

- Igen, élni kell, Verona--- 

Verona asszony részvéttel nézett reá. Saját 

sorsáról megfelejtkezett egészen. Vigasztalni pró- 
bálta a leányt. 

- Mi történt veled, édesem ? . 
Biztatólag simogatta meg az arcát. S ez köny- 

nyek között mondta el a tragédiát. 

- Az éhség hajtott ide... Apám éhes volt, 
anyám koplalt. Éreztem, hogy a felelősség a nya- 
kamba szakad. Ez az ember nagy árt kért azért a 
nyomorult ennivalóért. Mégis, mit tehettem? Elmen- 
tem oda.-- 

Riadtan nézett maga elé. Fázósan összerázko- 
dott. Verona asszony biztatta, hogy csak mondja 
tovább, nem szól a dologrél senkinek. 

Ó, Verona, borzasztó volt. Utálatosat tett ve- 
lem az az ember. Letépte rólam a ruhát... Az ágyra 
lökött... Harapta a testemet, mint egy őrült. Csupa 
kék és zöld a bőröm. Folyton csókolta a számat, 
pedig olyan büdös lehelet csapott fel a torkából... 

Undorodva a hányáslól gyötörtetve rázkódoltt 
össze. 

Verona asszony szánakozva nézte 
vergődését. Saját sorsa jutott 
sem külömb ennél a leánynál. 
ő is ép ugy szerezte. 

- Bizony, gyalázatos ez a mi életünk. De mit 
tehetünk ellene? 

Beatrix szomoruan hallgatta. Ugyan mit ér ez 
neki már? A szerencsétllenség megtörtént, amin nem 
lehet többé változtatni. A legalávalóbbnak képzelte 
magát a világon élő összes teremtmények között. 
Sivár, kietlen szinben tünt fel előtte a holnap. Azt 

társnője 
az eszébe. Hiszen ő 

Ezt a zsák Itsztet 
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el sem tudta képzelni, hogy igy is lehet élni. Ve- 
rona asszony hiába példálózgatott előtte, hogy ő 
maga is a testét adja oda a katonáknak, különben 
éhen veszne a porontyaival. Vannak a városban 
sokan, akik hasonlóképpen cselekszenek. Sőt ijesztő 
nagy a számuk. Aki még abban a korban van, hogy 
a szemnek tetsző, az mind prostlituál - az evésért ! 
Hogy egyszer jóllakhasson. Odaadja magát olyan 
embereknek, akiket utál, ha nem is gyülöl. de örül, 
ha megszabadul tőle. Más menedék nincsen szá- 
mára. Az éhes gyomor mérges követelődzése ellen 
a becsületesség gondolata gyönge. Talán kevesen 
vannak, akik nem törődnek a lealázó helyzettel. 
Noha tenni ez ellen méz az eddig legerkölcsösebb 

élelet élők sem tudnak. Itt a háboruban csak a 
durva kiméletlenség vak és perverz ösztöne vezeli a 
férfiakat. Legázoljak a nőt, aki védtelen... 

Verona asszonynak ekkor hirtelen eszébe ju- 
tott, hogy egyszer már huszonöt korbácsütést kapott 
az éjszakai kóborlásaiért a csendőrörsön. Még most 
is érzi az ütések nyomát. Eszébe jutott, hogy igye- 
keznie kellene haza, mert ha az őrjárat elcsipi, vége 
van, ujra el kell szenvednie a megalázó megmezle- 
lenitést és a huszonötöt.. 

- Jöjj haza, édesem, mert az őrjárat ilt ér 
bennünket. 

A leány bágyadt mozdulatot tett. Alig tudott a 
lábaira állni. Az egész testét elállta a zsibbadás. Az 
őriárattól való félelem azért benne is felébredt. Nem 
akarta magát kitenni annak, hogy egy csomó ide- 
gen férfi előtt meztelenül kelljen a deresre leküdnie, 

eltekintve az ütlegek irtózatos kinjaitól. 
Szótlanul mentek végig a sikátoron. Ekkor 

tüzött szuronyokkal jött a katonai őrség. 
Végünk van! - sikitott halkan Verona. 
Az őrjárat oda érkezett. Meglátta a falhoz la- 

puló nőket. 
- Mit kerestek itt ? 
Megnézték a zsákokat. 
- No, persze, lopták ezek a ringyók! - vé- 

lekedett a káplár. 
- Tévedsz, - szólt Beatrix határozott han- 

gon. Ezt én ruhamosás fejében kaptam. A katonák 
adták. 

- Hát ilyenkor kell az utcán csattangolni? 
Beviselek benneteket és kaptok huszonötöt a fene- 
ekre. 

Megragadta a leány karját és előre lóditotta. 
Mars, te gyalázatos! Majd adok én neked ló- 

frálni éjjel. 
Mielőtt a leány szólhatott, vagy védekezhetett 

volna, a káplár maga előtt lökdöste, hajtotta. Ha a 
leány egy pillanatra megállt, olyat lökött rajta, hogy 
majd orra bukoltt. 

Verona asszony kétségbeesetten nézet! utána. 
Két kezét összecsapta és halkan sirt. A zsák ott 
maradt az utca közepén. Azon töprengett, mi lesz 
most ezzel a leánnyal? Ezek a durva katonák bor- 
zasztóan elbánnak vele. Pláné, mert csinos és fiatal 
a teste. De aztán nem sokáig töprengelt ezen, 
nyógve felemelte a liszteszsákot és megindult haza- 
ele... 

el 

Ha az ember könyvből tanulja... 
Moly Tóni egy pusztai zsentlmén volt szegény, 

ott szülte anyja a puszta ölén és távol a világ for- 
gatagától nevelte. 

Moly Tóni nem ismert embereket, nem járt 
társaságba, olyan volt, mint egy vadvirág és nem 
ismerte a társaság szabályait, nem az emberekkel 
való érintkezés módját... 

Hogy mégis ne maradjon el 
anyja könyveket hozatott 
ból tanuljon meg mindent, amit 
kell. 

a pusztára, hogy fia ab- 
az életben tudni 

Hozatott neki az iskoláskönyveken kivül egy 
tánc és egy illem tant, meghozatta a szerelem élet- 
tanát, meg az állatot az emberben, szerelmi levele- 
zőt is hozatott neki, ugyhogy mikor Moly Tóni ti- 
zennyolce éves korában felszedte vézna csontjait, 
hogy belé menjen az életbe, mindent tudott már. 

Tudott illendően viselkedni, tudott társalogni és 
a könyvekből megtanulta a szerelmet is. 

Ilyen nagy könvvtudással állott Molv Tóni egy 
szép estén a temesvári Lloyd-soron, mikor a szere- 
lem rámosolygott egy szép és fiatal szőke nő ké- 
pében. 

Moly boldog volt a hóditásának tudatában és 
a hölgyet büszkén, dagadó szivvel követte a petró- 
leumlámpás kis szobába. 

Leültek és Moly visszagondolt tanulmányaira. 
Utasitás szerint vallott szerelmet és megcsó- 

E 

a világtól, jó 

kolta - mint tanulta - a szőke hölgy kezét, majd 
a nyakát, sőt piros ajkát is. 

- Nos? Most mi következik? - kérdé har- 
madszor is. 

Moly Tóni összeráncolta a homlokát és igye- 
kezett visszagondolni rá, hogy mi is áll a harminc- 
negyedik oldalon. 

Hirtelen emlékezni kezdett. 
- Mi következik? - sürgette most már dü- 

hösen a nő. 
- Már tudom. Ezután egy csomó gondolatjel 

következik, - felelt Tóni boldogan, azzal vette a 
kalapját kabátját és szépen elköszönt. 

Mert a könyvben a gondolatjelek után ez állt: 
- Ezek után az ember megköszöni a szives- 

séget és jó éjszakát kiván. 
- Jó éjszakát! 

Csak kiméletesen 

A kártyaasztalnál az egyik vendéget megütötte 
a guta és szörnyethalt. A halott egyik barátja vál- 
lalkozott az özvegyet a szerencsétlenségről kiméle- 
tesen értesiteni és azzal állitott be hozzá: 

- Itt lakik özvegy Fehérné? 

- Fehérné itt lakik, de nem özvegy - hang- 
zott a válasz. 

Fogadjunk, hogy özvegy ! 



asgerendák és betonvas s 
nagy raktár és gyári vaggonszállitás 

láer Józsei és Péte 
vaskereskedőkhel adyu 33 t gyönyörü és szolidkivi elbenkaphatók 

uisosra fejtem iza52 

Fagylali konmn- 
zervátlorok 

; hordógyár, Timisoara, IV. 
Str. Gen. Foch (Józsefváros, Fröbl. u. 6. sz. 

z a l alatt. Teefon 907. Alapitva 1880-ban. 

Olcsó árak! Elsőrendü kivitel ! 

Elegáns tavaszi és 
nyári divatcipők: 

Rácz findrásnál 
Timisoara, (. Hunyadi ucca 10 

wWwALIYRICH artin 
női és férfi fodrász Férfi és női fodrász. haifestés és manikür-szalón. 

Timisoara, Gyárváros, Fő-ucca, Timisoara, IV Kossuth Lajos ucca 21. szám. 

Kossuth tér 1. sz. ; 

Speciális, tartós hullámositás, ; x Timi , Gyárvá- 
Rajfestés. vizhullám stb. 39 Parfumeria Kertész Lajos a Fou al 
Modern kozmetikai intézet, szépség- Legfinamabb francia lilatszerek, továbbá szappan, puderek és pipere 

ápolás cikkek legolcsóbb bevásárlási forrása. 

Tyukszemvágásra, szakember kezelése 
mellett külön osztály. 

eseseseesese Miiller 
a legszebben fisziit, fesi, vasal 

Link Gyula Timisoara, Gyárváros 

4 

Ha modern butort akar vásárolni 

tekintse meg 
butorüzletét Podraczky Ferenc ketorüzleté 

Coronini tér 20. Gyárváros 

fogászati miüllerme 

Timisoara, Szt. György tér 
Arany Szarvas épület (28) 

e 

Allkalnmi l GUMMOZIT 
legüsobban beszerezhet 

Joan Domoniu 
Grafikai müintézet és bélyegzőgyár 

órás és ékszerésznél Ocsón és gyorsan készit nyomtatványt ésbélyegzőt 

Timisoara IV. Str. lancu 
Vacarescu 25 (Bemgasse) Timisoara, Piata S(. Gheoruahe 4 

Dauececrvwellen 
világhirü Vella géppel, tartós ondolálás. - Nem göndör, 

hanem hullámos. - Leszállitott árak mellett garanciaval 

szalonjában, Timisoara, IV. Kossuth Lajos u. 6. 

Tipografia Union", Lugoj, Str. Bisericii 16



....................... 

fö ü 

pviselet! 
Előkelő régi külföldi Könyv és Lapkiadóvállalat, mely Európaszerle bir képviselelekkel, át 
adná vezérképviseletet egesz Magyarország és Auszíria részére, acilis. komolv reprezentáló 
személynek. Ha nem szakmabeli, kioktatjuk és megfelelő direktivákkal látjuk el. Munkabiró 
nyugdijasoknak, leépitett köz és magántisztviselőknek igen alkalmes elhelyezkedési lehető-é 
get garantál. Több éves szerződés mellett, állandó és nyugodt megélhetés biztositva. A kép 
viselet átvételéhez 1500 Pengő illetve 2000 Schiling készpénzóvadék megkivántatik. Részletes 

leveleket „Allandó megélhetés' jelige alatt e lap kiadóhivalala továbbit. 

uslaán d isc h e 

Vertretung! 
Vornehmes, altes, auslándisches Buch- und Zeitungsverlagsunternehmen, welches überall in 
Europa vertreten ist, möchte die Generalvertretung für ganz Ungarn und Österreich einer 
agilen. ernsten und reprásentierenden Person übergeben. Wenn er kein Fachmann ist, so 
bilden wir ihnm aus und versehen ihm mit den nötigen Direktiven. Für Arbeitsfáhigen Pensioni- 
sten, abgebauten öffentlichen und Privatbeamten gerantiert es eine sehr geeignete Plazierungs- 
möglichkeit. Nebst mehrjáhrigem Kontrakt, ein stándiges, ruhiges Leben gesichert. Zur Über- 
nahme der Vertretung ist 1500 Pengő. resp. 2000 Schilling Baargeldkaution notwendig. Aus- 
führliche Briefe unter Stándige Existenz" sind an die Adminislration dieses Blattes zu richten. 
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